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З А М О К Ъ А Л Б Е Р Т А 

Ьуря свирѣпствовала, вѣгары свистѣли, 

И вЪ ращелины оконничныхЪ затворовЪ 
Жакмаровой хижины струили снЪгЬ, ко
т о р ы й проницалЪ сквозь обвѣтшалук» 
к р ы ш к у даже вЪ самую средину. Дро
жащая дѣгаи его гаѣснились вокругЬ сво
его о т ц а . — Холодно, папинька, гово-
рилЪ с т а р ш і й , мы озябли, оберни насЪ 
вЪ свою епанчу. — Разскажи намЪ ка
к у ю нибудь сказочку, лепеталЪ млад-
шіи, покуда не придегаЪ маминька, и не 
дасшЪ намЬ " п о к у ш а т ь ; ч т о она так'Ь 
долго нейдетЪ? — Что же дѣлап ь, о т -
ъЪч&лЪ Жакяар'Ь; встревоженный шахЬ 
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зке долгимЪ отсутсптвіеиЪ своей ДЮНЙ^ 
леды; — она пошла промышлять к у ш а 
нья* и ежели не будетЪ и м ѣ т ь вЪ т о и Ъ 
обыкновеннаго у с п ѣ х а , т о должно сего 
дня вамЪ лечь спать безЪ ужины ; >но 
можетЪ бьшіь ожиданіе денегЪ е с т ь при
чиною ея мЪдленности. — Для чего же^ 
папинька, -вы нейдете ее мекать, с&а-
залЪ одинЪ изЪ его .сыновЪ? — Она пош
ла продавать сырЪ; но я не знаю вЪ 
которую сторону. — Шри семЪ услы
шали ч т о нѣкшо приходитЪ ,й с т а р а е т 
ся отворить /дверь хижины: гахЪ! э т о 
мамин ька! э т о імаминька! вскричали oôf 
радованныя дѣішь •— ; Милые шалютки^ 
ежели 6Ъ э т о была ?она, т о теперь у ж е 
бы вошла, не я тотчасЪ посмотрю к т о 
тамЪ. „Хижина Жакмара состояла изЪ 
двухЪ комнатаЪ, -изЪ,коихЪ одна служи* 
ла в м ѣ с т ѣ кухнею и спальнею, а дру
гая меньшая тзЪ нихЪ, была жилищемЪ 
козы, составляющей *все его имуще
ство* ВходЪ былЪ вЪ послѣднтою изЪ 
сихЪ комнатЪ, почему м не тиогли они 
у в и д ѣ т ь воадедшаго человека; но до©» 
тигнувЪ дверей, ЖакмарЪ зритЪ любез* 
ную свою Дюнифледу, и вЪ какомЪ же 
положении! — руки ея ояѣпенѣли отЪ 



с т у ж и , страха и слабости, такЪ «нпб 
не имѣла даже силы отворить дверей, 
я когда ЖакмарЪ отворили ихЬ, т а 
поспѣшая вскочить во внутренность, 
ноги ея подкосились, "и она поверглась 
безЪ чувсіпвЪ вЪ о6Т>япия своего мужа» 
Бѣдный ЖакмарЪ, пораженный ужасомЪ 
й сожалѣніемЪ, ліриноситЪ ее кЪ огню 
почти загасшему огаЪ снѣга, не наход* 
другихЪ средствЪ кЪ двспомоществова-
нію ей» Будучи обЪятЪ родомЪ безчув* 
ственности, лрижималЪ «ее ,кЪ груди 
своей, смогарѣлЪ, воздыхая, на изодран
ную ея одѣжду м окровавленное лице* 
.Младшій изЪ его -сынов^-старался о т о 
г р е т ь руки матери своей, потирая ихЬ 
малыми своими ручонками, .м&жду т Ѣ м Ь 
какЪ старшій раздувЪ о с т а т к и погаса-
зощаго огня, сушилЪ вЪпгхое одѣяло свое, 
чиіобЪ покрыть ІИМЪ с т р а ж д у щ у ю . — 
Дюнифледа была, долгое время вЪ без-
иамятслівВ, ,яо на коненЪ открывЪ гла
за, .испустила глубокш вздохЪ, и уви-
дѣла вокругЪ себя мужа и д ѣ т е й сво» 
ихЪ. Cïe зрѣлище нѣсколько ее ободрило, 
нона казалась подобно просыпающейся 
отЪ снозид^нія, возмутившего ея чув-
ЗДвія. ПотомЪ несколько успокоившие**. 



бѣжимЪ, говорила она м у ж у своему, сЪ 
чрезмѣрнымЪ движеніемЪ, и столь т и х о , 
ч т о едва могЬ онЪ слышать , бѣжимЪ, 
любезный ЖакмарЪ, не теряя ни • . • • 
Cïe послѣднѣе слово умерло на губахЪ 
ея, и она впала вЪ обиорокЪ; ея мужЪ 
и д ѣ т м испустили вопль ужаса. Они 
находились еще вЪ семЪ мучительномЪ 
положении, какЪ нѣкто входитЪ вЪ хи
жину, закутавшись епанчею скрывавшею 
лице его: - бѣги, ЖакмарЪ, говоритЪ 
онЪ ему, бѣги кЪ Гродерну; малѣйшая 
медленность погубитЪ всѣхЪ васЪ без
возвратно^ сей же часЪ поспешай кЪ 
Гродерну, и ожидай тамЪ извізстш 
отЪ Альвина. — Произнесши сіи корот
кая слова удаляется скоро изЪ хижины, 
и тѢмЪ избѣгаетЪ дальнЪйшихЪ вопро* 
совЬ. 

, , Беликіи Боже! вскричалЪ разстро-
еяиый ЖакмарЪ, чемЪ я навлекЪ такое 
гоневіе, и какой врагі) стремится погу* 
бить меня?,, 

ОбЪятыи удивленіемЪ взиралЪ онЪ 
вЪ безмолвіи на свою супругу, которая 
между тѣмЪ получила у потребление 



чувсшвЪ. ОнЪ просилЪ ее изЪяснигпь, 
ч т о значило посѣщеніе не знакомца; его 
слова, собственны* ея выражения, про-
изнесенныя еще до прибыпия его, и на 
конеиЪ о т Ъ чего изодрана на ней одѣжда 
и оцарапано лице* ~ Не требуй, милый 
мой, отвечала она, что 6Ь такое изЪ 
яснфніе истощило теперь о с т а т к и силЪ 
моихЪ, которыя нужны для удаленія 
нашего сЪ помощіію твоею кЪ Гроде-
риу. — ПоспѣщимЪ, другЪ мой, не т е 
ряя ниминупгы; спасемЪ любезкыхЪ д ѣ -
ніей нашихЪ. Между т ѣ м Ъ какЪ Дюниф. 
леда побуждала мужа своего кЪ бѣгсга-
в у , ГродервЪ предстаетЪ предЪ ними,-
послѣдуемый сыномЪ своимЪ. Друзья, 
гѳворилЪ онЪ имЪ, я пришелЪ сЪ Здга-
ромЪ предложить вамЬ свои услуги; 
АльвинЪ былЪ у меня и послалЪ меня 
Kb ЕаиЪ. 

„ К т о э т о т Ъ АльвинЪ, вопрошалЪ 
ЖакмарЪ? „ 

„Теперь не время отвѣчать на во
просы , а должно и т т и . Дюнифледа, 
твой мужЪ и мой сынЪ тебя поддер-
ж у т Ъ , а я поведу ващихЬ дѣгаей» „ 
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Дюнифледа оялраись на своихЪ пу
теводителей шла медлѣнно; д ѣ т и же 
почти оледеневшая не могли выкараб
каться изЪ снѣга; старикЪ посадилЪ 
старшего на свои плеча, а ЭдгарЪ при-
иужденЪ былЪ нести младшаго. Нако-
нецЪ сЪ величайшею т р у д н о с т ь ю д о с т и 
гли своего убѣжкща. Супруга Гродерна 
положила Дюнифледу на свою постелю, 
составленную изЪ мха и сухой лѣсной 
т р а в ы , и покрытую т о л с т ы м Ъ полот-
иомЪ, которое служило простынею и 
одѣяломЪ* На сей постелѣ" оставили 
Дюнифледу одну, чтобЪ не- н а р у ш а т » 
се покояг 

ЖакмарЪ, для копгораго все эпвд 
произшествіе было загадкою, требовалЪ 
вЪ томЪ изЪясненія отЪ Гр одер на, ко
торый часпию* удовлетворилЪ его- ЕЬ 
слѢдующихЪ словахЪ* 

,,Около четверти часа предЪ тЪнЪг 

какЪ я кЪ вамЪ пошелЪ, ЭдвардЪ, одинЪ 
изЪ служителей супруга Герцога А л -
берта, входитЪ вЪ мою хижину, и про-
ситЪ ч т о 6Ъ я какЪ возможно поспѣ-
ишлЪ, д а т ь гаебѣ и сЪ семѣйствомЪ 



на' c m ночь у себя убѣжйще, говоря, 
ч т о вЪ случаѣ моего вЪ гаомЪ о т к а з а , 
ила* шлЪпшен мѣдленности погибель 
т в о я неизбѣжна. Т ы скажешь имЪ, 
присовокупилЪ > онЪу,?чтг посланЪ о т Ь 
ІЙѴВВИНЗІ Х о т я онЪ былЪ переодѣтЪ, я 
легко узналЬ ъЬ неяЬ Эдварда; но недѣ-
лая ни какого вида о семЪ о т к р ы т щ , 
дабы не произвести вЪ немЪ поддзрѣніяіу 
ЙОшелЪ^ немедленно* кя?- вар&БѴ ^ 

„ у в ы Г огпвѢчалЪ ЖакмарЬу боюсь г 

яе скрывается ли т у т Ъ какого ни е с т ь 
предательства* Гері|огЪ" п о с т у п а е т е 
весма ; безчеловѣчно со* всѣма* своими' 
подвластными, которые имѣютЪ доче
рей или" женЬу могу щихЪ ~ красотокг сво
ею-̂  привлечь'его вниманіе, Я трепещу 
сг своей любезной Дкшифледѣ. п ? 

„Будь'- увѣренЪ ЖакмарЪ , возра
з и л а ГродернЪ , что э т о т Ъ слухф 
о' Герцогѣ совершенно лживЪ ; онЪ че-
ловѣкЬ примѣрной" дбброд-ѣтели, и го-
тОвЪ бы учинить- всѢхЪ' своих;2г подвла
стны хЪ щастЛивымй, когда бЬ его жена вЪ 
томЪ ему не -препятствовала. Ѳна столь 
$азвращенна$, что все теченіе жизни ея 



состпавляетЪ непрерывную п,ѣпь рас-
п у т с т в Ъ и преступлена . Но т ы как-Ъ 
можно старайся т а и т ь мое открыппе 
вЪ разсужденіи мнимаго Альвина, и мои 
мысли о его госпожѣ. 

„ у в Ѣ р я ю т Ъ , говорилЪ ЖакмарЪ, ч т о 
влодѣянія Герцога с у т ь причиною без-
порядковЪ, причиняемы хЪ у ж а с н ы м и 
страшилищами, обитающими вЪ одномЪ 
©тдѣленш замка* „ 

„Скажи лучше, опгвѣчалЪ ГродернЪ, 
ч т о чрезЪ э т о о т к р о ю т с я нѣкогда пре-
ступленія его супруги; но оставимЪ 
сі'ю матерію, вЪ изЪясненіе которой 
входить опасно; я боюсь чтобЪ изЪ сре-
дины хижины своей не б ы т ь подслу-
шаннымЪ и не привлечь ея мщешя. 

„ З а в т р а можетЬ б ы т ь моя Дюниф-
леда вЪ состоянии б у д е т Ъ обнаружить 
э т о таинство* 

„ЭдвардЪ переодѣлся небезЪ причины, 
говорилЪ ГродернЪ, по чему намЪ дол
жно во всѢхЪ своихЪ п о с т у іікахЪ ираз-
говорахЪ наблюдать величайшую предо-



спіорожность. ПодЪ правлетемЪ злаго 
властелина ни кЪ чему не послужитЪ 
искренность и простодушие бѣднаго по
селянина, котораго добродѣтели д ѣ -
лаюгаЪ разительную противоположность 
сЪ пороками знатныхЪ, и потому при
нимаются отЪ нихЪ за поруганіе.,, 

„Когда злобная супруга Герцога Ал-
берта ? стремится кЪ погубленіію кого 
ни будь изЪ наеЪ, т о бѣгство, или хи
т р о с т и противопоспгавленныя ея хи-
тростямЪ , е с т ь едиными средствами 
чтобЪ неучинипгься жертвою ея мще-
нія» Я уже сЪ давняго времени предме-
томЪ ненависти ея. „ 

„Какая же т о м у причина, другЬ 
т о й , и какимЪ спогобомЪ учинилЪ т ы 
э т о ужасное открытіе? „ 

„Неограниченное ея р а с п у т с т в о 
побудило ее клясться вЪ моей погибели, 
и добродѣтялямЬ одной изЪ ея же пола 
обязанЪ я частно симЪ открыпиемЪ; 
но мы тЪряемЪ напрасно время вЪ сихЪ 
повЪренностяхЪ. Завтра т ы узнаешь 
лою Асторію. Старайся успокоить 
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сномЪ движенія своего духа ; послЪ я 
увѣдомлю тебя о своемЪ иамЪренііи. 

„АхЪ! ГродернЪ, я не могу заснуть; 
у с т а л о с т ь моя прошла ; но cmpaxb, 
уднвленіе и любопытство меня терза* 
іотЬ; сколь несносно мое положеніеі 

Д й т и давно уже уснули на солома 
по полу настланной. ГродернЬ чувство' 
валЪ так!) же нужду вЪ успокоенш, 
что и послужило предлогомЬ отказа 
вЪ удовлетворение любопытства Жак-
иара, которой наконецЪ оставйлЪ его 
покоиться, не могши самЪ послѣдовать 
примѣру его , и будучи погруженнымЪ 
вЪ мрачныя размышления , ожидалЪ вЪ 
нолчаніи разсвѣта. Коль скоро разсвѣ-
до, ГродернЪ всталЪ и говорилЪ Жак* 
мару следующее : 

„ДругЪ мой, мы здѣсь подвергаемЪ 
ОпагносѴпи свою свободу и жизнь ; я 
знаю одно надѣжнѣйшее мѣсто для на
шего сокрытігя. Игуменья недалеко о т -
стоящаго отсюда монастыря издавна 
есть моимЪ другомЪ и благодѣтельнй-
Цею. Л жилЪ долго вЪ домЪ ея о т ц а , 



фаздѣлялЪ сЬ нею дѢтскія- игры, и cb 
тѣхЪ порЪ время не изгладило изЪ ея 
-памяти нашего сгаараго дружества. ЕЪ 
.•сей-то монастырь, любезный ЖакмарЪ, 
должно намЪ umraff сего упгрш искать 
убѣжища; Она насЪ приметЪ ъЪ свое 
покровительства', доколЪ не получимЪ 
«тодробнЪйшихВ и з в ѣ с т ш о- всемЪ про-
йЗшедш^мЬ, или; не приду мае мЪ луч ша
га-' на будущее время.» плана j , но прежде 
«ежеліг поведу я васБ т у д а обещайся 
никогда4 не спрашивать меня, и нес т а * 
р&ться изведывать , какимЪ' способомЬ 
б у д у я получать сш ! извѣстія, . ибо 
чрезЪ т о лишимся» мы послѣдней надЪ— 
ждьг. Б у д ь спокоенЪ Т п? все исполнится 
ÏÏO нашему желанно» РазбудимЪ Дюниф-
леду, и намного позавтракавши , пой-
демЪ» вс1£ вЪ монастырь, 

КЪ щастпію дождь шелЪ во всю 
ночь^ снѢгЬ растаялЪ , и беглецы наши 
не могли опасаться погони по ихЪ слѣ-
дамЪ. укрепившись нѣсколько сыромЪ 
и ячменными лепешками, удалились 
они изЪ хижины. ГродернЪ приказывалЪ 
хранить молчаніе во время прохода * 
«резЪ лѢсЪ, опасаясь ^тобЪ какой ни 



е с т ь сокрытой вЪ немЪ шпіонЪ ихЪ 
не иодслушалЪ и неизмЪнилЪ бы ітЪ. 
„ Я увѣрені), говорилЬ онЪ, что послан
ные отЪ Брюншильды прибудутЪ сюда 
непременно сего у т р а , чтобЪ захват 
т и ш ь насЪ. „ 

„Но когда мы проидемЪ э т о т Ъ 
АѣсЪ, говорилЪ ему ЖакмарЪ сЪ нетер
пеливостью, тогда что воспрепят* 
с т в у е т Ъ тебе изЪяснить иамЪ о при
чине ея гнева ? и для чего не выслу
ш а т ь повести Дншифледы? 

Дюиифледа увѣряла, ч т о она такЪ 
утомилась и озябла , ч т о неможетЪ до
рогою удовлетворить ихЪ желанію, и 
просила чтобЪ отложить э т о до при» 
быппя вЪ монастырь. 

„Твоя правда , сказалЪ ГродернЪ , 
тамЪ найдемЬ мы хорошій огон. , и мо-
жемЪ способнее и безопаснее разговари
вать» „ 

Они шли вЪ молчаніи; но по выходѣ 
* изЪ лѣса утренніи холодЪ учинился 

столь ощутительнымЪ, что слабая 



Дюнифледа и ея юныя д ѣ т и , почти не 
могли переносить его. „Ободрись, милая 
моя, вскричалЪ ЖакмарЪ, монастырь 
уже очень близко. , ,—„увы! отвѣчала она 
дрожа, я не могу дойти до него; силы 
мои со всѣмЪ истощились. Вчерашніе 
страхи и теперешнее путешествие не* 
премѣнно п р е к р а т я т ^ горестную жизнь 
мою. „ 

Нещастная Дюнифледа жаловалась 
не безЪ причины : она приближалась ко 
времени рвзрѣшенія отЪ своей беремен
ности; ужасы пренесенные ею на канунѣ 
того дня ускорили срокомЪ оной, и она 
начинала уже о щ у щ а т ь болѣзни д ѣ т о -
рождешя. Однако же продолжала чрезЪ 
силу влещися, й около ш е с т и часовЪ 
у т р а примѣтили они башни монасты
ря. Теперь нѣчего опасаться, говорилЪ 
ТролернЪ ; ободрись Дюнифледа , я вижу 
свѢтЪ вЪ А б б а т с ш в ѣ , и вѣролоиная 
Брюншильда не можетЪ уже воспрепят
с т в о в а т ь намЪ т у д а достигнуть» „ 
„ИзмѢнникЪ, вскричалЬ вдругЪ не знако
мый голосЪ, т ы почитаешь себя вЪ безо-
йагяссгаи ; но благодаря сей щастливой 
-ВсшрФчЪ, теперь т ы вЪ моей власти. , . 



„ВЪ тпожЪ мгновеніе" ГродернЪ полу
чило ударЪ кинжаломЪ, и оборотившись 
увидѣлЪ, при с в ѣ т ѣ потаеннаго фонаря, 
Конрада, одного изЪ наперстниковЪ 
Брюншильды. ЖакмарЪ ,•• привлеченный 
ВоплемЪ Гродерна , бросился на убіиЦу 
сЪ свирЪііостінг тигра , КырвалЪ у него 
кинжалЪ и пронзилЪ имЪ сердце его* 
КонредЪ упалЪ и игпустилЪ ДухЪ, из-
рыгая тьмы укоризнЪ и> про#Лятія« 
Дюнкфледа' испустивши? пронзительный 
крикЪ, поверглась вЪ обморокЪ. увидЪвЪ 
т е к у щ у ю ' кровь- Гродерна"*, помыслила5 

'что- убиіцаі былЪ не' одинЪ• г , и страхЪ' 
впасть- вЪ; руки ихФ лишилЪ еег чувствЪ» 

„ Я т о - намЗ д'Влать? вскричала Гро
дернЪ, несмотря на свою рану, которая* 
пощасипю была; легка. Ежели: мы не уне-
семЪ сего т р у п а , пго онЪ можетЪ о т 
крыть наше убѣжище. ЭдгарЪ и Жак-
марЪ, пособите мнѣ донести- его д о 
монастыря. „ 

„ А моя Дюнифледа, опгвѣчалЪ Жак-
марЪ, не ужели о с т а в и т ь ее кЪ семЪ 
положены? - ГродернЪ испугался уви-
АЪвЪ ее лежащую безЪ ч у в с т в о . * 



„Должно с т а р а т ь с я , вскричалЪ онЪ, 
донести ее до монастыря; мой гынЪ 
останется здѣсь для погребенія т р у п а . 
Бѣги , ЭдгарЬ, бйги и выпроси вЪ мона-
с т ы р ѣ нужныя кЪ т о м у орудія ; поспѣ-
шай какЪ можно у мы неможемЪ с т а щ и т ь 
сего нещагтнаго, что б'Ь слЪды крови 
его намЪ неизмѣнили. , 9 

ЭдгарЪ ггошелЪ, и двое оставшихся 
достигли медленно монастыря, неся ос-
лабѣвшую Дюнифледу, которую хоро-
ний огонь и нужныя пособія вскоре 
возвратили кЪ жизнн? но болѣзни д ѣ т о -
рожденія усугубились, и она - родила 
мертваго младенца» 

Игуменья, монахини и супруга 
Гродерна услуживали ей сЪ величай-

4 

шимЪ стараніемЪ ; но сЪ малою ьадЪж-
дою спасти ея жизнь. 

ЭдгарЪ зарывши гпрупЪ Конрада 
ВскорЪ возвратился* ОнЪ ни кого непри-
ьЧ>тилЪ, И казался быть увѣренньшЪ 
Чшо тЪло пребудетЪ сокрытьшЪ» 



ЖакмарЪ будучи занятЪ страдані-
емЪ и опасностью своей нещастной с у 
пруги, не думало возобновлять вопросовЪ 
своихЪ. Дюнифледа чрезЪ многіе дни пе 
могла произнести ни одного слова» Нако-
нецЪ желая удовлетворить прозбѣ сво
его мужа, стала говорить чрезЪ силу; 
ее хотѣли отЪ того удержать, докѳлѣ 
не придетЪ вЪ лучшее состояние; но 
она отвѣча/.а что ск'я отсрочка неспа-
сетЪ ея жизни, ч т о она ч у в с т в у е т Ъ 
уже приближенте смерти, и прежде не
жели и с п у с т и т Ъ духЪ, п о т щ и т с я ис
полните э т у обязанность. ПотомЪ обо
дрившись несколько приемомЪ крѣпи-
тельнаго, зачинила м у ж у своему следу
ющее повѣствованіе. 

„Тебѣ извѣстно, мой любезный Жак
марЪ, что я пошла утромЪ очень рано 
для продажи нашего сыра» Направила 
п у т ь кЪ деревяіз смѣжной сЪ замкомЪ 
Герцога Алберта, вЪ надеждѣ скорѣе 
збыть сЪ рзуЪ произвѣденіе свое, и дос
т а т ь припасовЪ для прокормленія на-
шихЪ дѣтей. МожетЪ быть , думала *у 
пощастію встречусь сЪ великодушною, 
моею покровительницею Гильдегардою, 



которая нередко прогуливается вЪ сихЪ 
прекрасныхЪ окружноепіяхЪ, и получу 
огаЪ сострадательности ея нѣкоторое 
пособіе вЪ положении своемЪ* ВЪ продол-
женки п у т и настигЪ меня одинЪ моло
дой человѢкЪ, и снрашивалЪ куда я иду, 
о чемЬ узнавши, сказало ч т о и ему до
рога лежитЪ вЪ т у же сторону, по
т о м у предлагалЪ и т т и вмѢстЪ, и отЪ 
скз^ки кое - ч т о разговаривать. КакЪ 
мнѣ не очень нзгжно было его сотова
рищество, т о я дала ему волю бол
т а т ь все, не отвѣчая ни слова. Но онЪ 
надѢлалЪ мнѣ столько вопросовЪ, что 
ни какЪ не возможно было хранить бо» 
лѣе молчанія. — НаконенЪ спросилЪ, ви« 
дала ли я когда Герцога? — ни когда, 
отвечала я е м у . — Ежели онЪ паче ча-
янія сЪ вами в с т р е т и т с я , т о не уже 
ли и тогда его не узнаете? — я о т в е 
чала, ч т о неузнаю. — И такЪ с о в е т у ю 
вамЪ, говорилЪ онЪ, его удаляться; онЪ 
человекЪ преопасной. Девицы и женщи
ны несколько краснвыя подвержены его 
гоненш, и рѣдко избегаютЪ его рукЪ, 
по т о м у ч т о онЪ имеешЪ нарочныхЪ 
людей, которыя выискиваютЪ ихЪ у 
всѣхЪ окружныхЪ аоселянЪ. — Л уже 



слыхала о чрезмѣрныхЪ развращения xï> 
Герцога, отвечала я ему; но что ка
сается д а меня , т о не' имѣіо причины 
его опасаться, потому что х о т я мой 
мужЪ и считаетЪ меня красавицей, но 
я увѣрена что это не правда, и думаю 
что одной' его нѣжностіг одолжена прей* 
мущёСтвомЪ, изъявляемымЪ отЪ него 
мнЪ' предІ> многими!' другими, к о торы я 
во всѣхЪ случал хЪ'4 гораздо * меня пре
краснее» При томЪ же* не можетЪ пон~ 
равиться'знатному господину поселяне 
ка- загорѣлая отЪ солнца^ и неимІУющатЯ 
бѣлизны дамЪуг пр овождагощихЬ' жизн© 
вЪ великолѣпныхЪ палатахЪ; а сверх** 
т о г о : и самая бедность есть* моею за*» 
щйтою?' онЪ не- уншйтЪ^ себя воззрЪні-
емЪ на скудную женщину, имеющую 
часто недостаток!? даже вЪ* нужной 
одеждѢѵ для своего8 прйкрыішя» — АхЪГ 
вьг не знаете еще- Герігога^ онУ не очень 
лакоиЪ до знатныхЪ женщин!* сухихЪ к 
блЪдныхЪ^ о которыхЪ вы хотЪлн гово
рить; а; на пропгивЬ^ того-легко прель
щается миловидными и свѣжими посе
лянками, коіПорыхЪ веселый видЪ имѢетЬ 
блескЪ весны , a дыханіе запахЪ розы; 
словомЪ такими,; которыя вамЪ упоч 



^обляются. — Ваши слова, государь мой, 
заставляют!) меня опасаться, что и вы 
не столько ли развращенны, какЪ и Гер-
цогЪ, и мнѣ очень стыдно, когда меня 
увидят!) сЪ вами; — Вы несправедливо 
обо мнѣ с у д и т е , х о т я я взираю' сЪ 
удОвольствіемЪ на красавицЬ, но э т о 
длД того , ч т о 6Ъ * ъѴ нужномЪ случаѣ 
здѣлаться*? ихЪ защитникомЪ; Боже ме
ня избави, чтобЪ я когда" либо покусил«» 
ся учинить имЪ х о т я маглѣишее" оскорі 
бленіеі ВпротчемЪ грубая 4 ваша' о-дежда 
возвыситіг еще болѣе иредЪ' глазами 
Герцога' блескЪ вашихЪ^ прелестей. — 
Но я сльіхалаг ч т о нѣкоторые с у д я т Ъ 
со- всемЪ другимЪ образомЪ- о Герцогѣ 
Албертѣ7. Они* почйтаютіг его отцомЪ 
сирыхЬ и защитникомЪ бедныхЪ. — Ol 
€езВ сомнѢн'ія7 а особливо такихЪ, ко-
торыя вашего пола?; ВЪ одномЪ огпдѣле* 
ніи его замка4 приготовлены ; комнаты 
для 1 т Ъ х Ъ , которымЪ онЪ дЪлаетЪ 
честь' 5 своимЪ покровительством!), и 
нарочно пропускаютЪ слухЪ, чггіа буд* 
пю обитаютЪ вЪ нихЪ духи;- но б у д т е 
увѣрены^ что всѣ э т и духи е с т ь не 
Иное ч т о , каТсЪ прелестныя красотки.— 
Я не знала чему в$рить$* иезнакомедЬ 



сказалЪ по пгомЪ, ч т о ежели пойду я 
назадЪ поздно, т о бы его увѣдомила, и 
обѣщался проводить меня другою безо-
пасиѣйшею дорогою» Я отвѣчала, что 
могу обойтиться безЪ него, и просила 
чтобЪ меня о с т а в и т ь . НаконецЪ онЪ 
удалился, говоря, ч т о веема скоро, мо-
жетЪ б ы т ь , нужна мнѣ будетЪ его 
помощь» — Я достигла деревни, имѣла 
щаспгіе очень выгогно продать свой 
сырЪ, и возвращалась сЪ радостно, по
мышляя непрестанно о нашихЪ милыхЪ 
д Ъ т я х Ъ . КакЪ уже начинало смеркаться, 
т о я пошла прежнего дорогою, незнав-
ши другой, и до самаго лѣса не в с т р е 
чала ни кого; но вошедши вЪ него уви« 
дѣла двухЪ человѣкЪ, стоящихЪ позади 
т о л с т а г о дерева; я испугалась , к меж
д у т ѣ м Ъ какЪ шла мѣдленно, они бро« 
сквшись на .меня схватили, и хотѣли 
у т а щ и т ь вЪ г у с т о т у . Я билась изо 
всей мочи ; но силы мои были недоста
точны кЪ сопротивлению имЪ, и крикЪ 
мой извлекалЪ изЪ нихЪ однѣ токмо 
ругашельства. Я думаю, сказалЪ одинЪ 
изЪ нихЪ, что ГрафЪ довольно щедро 
наградить насЪ за э т у прекрасную дЪ-
вочку. — Почему же т ы называешь все-



гда Алберша ГрафомЪ? говорилЪ ему 
товарищЪ. — Н у инЪ ГерцогЪ, когда 
т е б е угодно, отвѣчалЪ онЪ$ э т о все 
кажется равно» — Вопли непрестанно 
мною испущаемые привлекли ко мнѣ на 
помощь одного человека, прибѣжавшаго 
сЪ обнаженнымЪ мечемЪ. СтрахЪ, сла
бость и уязвленія причиненныя грубос
тью сихЪ измѣнникозЪ повергли меня вЪ 
обморокЬ; я уііала безЪ чувствЪ, и опа
мятовавшись увидЪла себя ноддержи-
ваему своимЪ избавителемЪ, вЪ кото-
ромЪ узнала того молодаго человека, 
сЪ коимЪ утромЪ встретилась . ОнЪ 
упрекалЪ меня вЪ несправедливыхЪ мо-
ихЪ подозрѢніяхЪ, присовокупляя, что 
можетЪ быть впредь не буду прези
р а т ь его совѣтами. Приведенная отЪ 
того вЪ стыдЪ, старалась предо нимЪ 
какЪ можно лучше извиниться. Он7> го
ворилЪ, что не можетЪ проводить ме» 
ня, п о т о м у что спѣшитЪ преследо
в а т ь двухЪ бездѢльниковЪ, убѣжав-
шихЪ вЪ т о время, когда я приходила 
вЪ чувства . — Поспешай теперь домой, 
нродолжалЪ онЪ, и не будь столь недо
верчива. — Тогда уже здѣлалось такЪ 
темно, чгаѳ не видно почти было доро 



гн, н вскорѣ поднявшаяся буря увели-
чила мракЪ ночи. Б у д у ч и покрыта снѣ-
гомЪ и дрожа о т Ъ с т у ж и , много разЪ 
вбивалась я сЪ дороги, прежде нежели 
достигла до нашей хижины# ВотЪ, лю
безный ЖакмарЪ, причина моего выраже
ния и безпорядка, вЪ когпоромЪ т ы ме
ня в с т р Ѣ т и л Ь ; я не должна еще умол
ч а т ь , ч т о молодый человѣкЪ меня осво
бодившей сказалЬ чтобЪ я помнила МЪ 
Альвинѣ. 

Дюнифледа окончивЪ \ловѣсть ?свою 
И почувствовавЪ великое разслабленіе, 
просила друзей своихЪ, д а т ь ей на мЪ* 
сколько часовЪ успокоится. Они вышли 
нзЪ кельи, вЪ которой юна лежала, тѣ 
д р у г у ю комнату , гдЪ разведенЪ быдЬ 
огонь* 

„Великіи Воже] вскричалЪ ЖакмарЪ, 
какимЬ ужаснымЪ опытамЪ милая моя 
Дюнифледа была подвержена/ но какЪ 
могу я выразишь всю свою признателй-
носшь благородному, великодушному 
Аль вину ? „ 



„ Т ы весьма мало знаешь я ѣ н у оной, 
отвѣчалЪ ему ГродернЪ , когда у д о с т о -
иваешь ею такого мерзавца. „ 

.„Несправедливый старикЪ , возра-
»илЪ ЖакмарЪ, необязанЪ ли я благодар-
носпию т о м у , к т о подвергЪ свою 
жизнь для сдасенія «жены моей ? „ 

„Легковерный <молодый келовѣкЪ ! 
©ей предатель е с т ь убіица твоей не
настной супруги; и благодарность вмѣ-
с т о добродетели дѣлается порокоиЬ , 
когда оказываютЪ ее вероломному лице
м е р у , который подЪ предлогомЪ мнима-
го кЪ т е б е усердія, стремится \ иметь 
вѣрнѣйшш усп&хЪ зЬ своихЪ подлыхЪ 
-діроиырствахЪ.. 3 , 

„ А х Ъ ГродернЪ! но не оказалЪ ли онЪ 
о п ы т ы , великодушия, безкорыеппя и хра
брости? 

„ В е р ь мнѣ , 'ЖакмарЬ, что э т о т Ъ 
АльвинЪ е с т ь человѣкЪ самый развра-
щеннѣйшіи. Сколь удобно юность обма-
аывается наружностью! К т о исполненЪ 
іестныхЪ правилЪ, т о т Ъ судитЪ обо-



всѣхЪ по самомЪ себѣ, и не способенЪ 
цЪ вткрыпию предательства; подобно 
т о м у и т ы , любеный ЖакмарЪ, немо* 
жешь примѣтить хитростей измѣн* 
пика» „ 

,,Но почему т ы называешь его 
убиіцею Дюнифледы ? — 

„ Я и опять тоже подтверждаю. — 
ПомнишЪ ли когда она раэсказывая о 
двухЪ своихЪ похитите / |хЪ упоминала 
сбЪ ошибкѣ вЪ V чваніи Графа вмѣсшо 
Герцога ? „ 

Очень помню* „ 

„Знаешь ли Графа Губерта ? 
ri ~-

„АхЪ ГродернЪ ! какЪ т ы осмѣлилсд 
его такЪ назвать ? Развѣ неизвѣстенЪ 
что сЪ давняго времени запрещено подЪ 
смертною казнію давать ему э т о 
имя? Его называютЪ теперь ГрафомЪ 
РихардомЬ. уР 

„СЪ котораго времяни носитЪ онЪ 
cïe ыазваіпе? „ 



^СЪ т ѣ х Ъ порЪ, когда злой ГрафЪ 
УихардЪ скрылся отЪ сего двора. Х о т я 
я былЪ еще тогда малолѣтенЪ, но пом
ню ч т о мнопе изЪ поселянЪ были захва
чены и посланы не извѣстно куда за 
т о , ч т о называли ГубертомЪ нынѣшня-
го Графа. „ 

Сіи слова наполнили таѣвомЪ к 
удивленіемЪ Гродерна; онЪ хранило мол
чанке и казался погруженнымЪ вЪ мрач* 
яыя разиышлетя* 

Около часа с п у с т я послѣ того 
Дюнифледа позвала Жакмара , который 
во шедши кЪ ней увидЪлЪ , что сонЪ ни 
малаго не сдѣлалЪ ей облегченія, и бо* 
дѣзнь ея ещ/ "олѣе усилилась* 

Е я мужЪ т щ е т н о прилагалЪ йсѣ 
старанія чтобЪ возбудить вЪ ней бод
рость ; онЬ заговаривало ее , осыпалЪ 
ласками, начиналЪ даже п ѣ т ь любимыя 
ею пѣсни, которыя прежде часто раз
гоняли печаль Дюнифледьц но ничто уже 
ч е действовало : она говорила только о 
смерти. 
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ЖакмарЪ хогаѣлЪ еще продолжать 
пѣніе; но звуки его противу 'воли вы-
ражали горестное положение его сердца, 
и онЪ самЪ начиналЪ предаваться о т 
чаянно. 

„Ободрись, говорилЪ онЪ, ободрись 
милая Дюнифледа; дай миѣ насладиться 
еще воззрѢніемЪ на твою прелестную 
улыбку; ©бодрись, буря уже прошла, н 
мы благополучно достигли тихаго при* 
сшанища.,, 

„ у в ы ! отвѣчала Дюнифледа сла« 
бымЪ голосомЪ кЪ величайшему его при
скорбно, не время уже мыслить обЪ 
улыбкѣ; буря х о т я миновалась, но я 
не вЪ состояніи перенести претерпѣи-
иыхЪ отЪ нее потрясений. Должно намЪ 
разлучиться, нѣжный другЪ, разлу
читься на всегда; не скорби, ЖакмарЪ, 
т с б ѣ нужно сберечь силы свои для по* 
печенія о своихЪ милыхЪ д Ѣ т а х Ъ , О 
дЪтлхЪ супруги тобою любимой»,, 

ГолосЪ ея пресѣкся, она опрокину* 
лась на постелю. Опечаленный ея о т * 
в ѣ т о м Ь , нещастный м у ж і , думалЪ чіа° 



она закрыла глаза отЪ слабости, и по-
лагалЪ что упала вЪ обморокЪ, по че
м у и возразилЬ сжимая руки ея и оро
шая ихЪ слезами своими: 

„ Престань, о Дюнифледа, мыслить 
О смерти, взгляни на мужа своего, на 
гради его однимЪ взоромЪ, одною улыб
кою; промолви х о т ь одно слово, одно 
только слово и я буду спокоенЪ-

Дюнифледа не отвѣчала, онЪ под» 
нялЪ ее сЪ постели, прижималЪ кЪ гру
ди своей омочая слезами. Невнятный 
ввукЪ изшелЪ тогда изЪ гортани ея, и 
она растворила ротЪ; нещастный Жак<-
марЪ томился, продолжалЪ говорить со 
нею, просилЪ о т в е т с т в о в а т ь ему х о т я 
однимЪ словомЪ, потрясалЪ ее т и х о , 
но все было т щ е т н о ; ибо не для раз-
говоровЪ отверзХнсь ея у с т а , a послѣд-
мй вздохЬ жизни вылетѣлЪ сЪ усиліемЬ 
разверзшимЪ ея челюсти, и погасшія 
и закатившаяся глаза ея увѣрили нако-
иецЬ бѣднаго Жак мара, ч т о онЪ не 
ИмѣетЪ уже супруги. 



Но затворимЪ дверь келія, и ое-
тавимЪ нещастнаго мужа сЪ чрезмер
ною горестно оплакивать всю великость 
своей потери. — Cïe раздирающее зре
лище неможетЪ быть пріягпнымЪ для 
чувствительныхЬ читателей* 

ГродернЪ со вреияни прибыппя вЪ 
монастырь, дѣлазшш частыя изЪ него 
отлучки, возвратился вечеромЪ того 
же дня*, вЪ который Дюнифледа была 
погребена. ОнЪ увѣдомилЪ Жакмара, 
что должно на время позабыть печаль 
свою, и приготовиться кЪ произшегт-
віямЪ слѣдующаго дня, вЪ который 
нужно будетЪ собраться со всею бод-
pocmïio. Завтра, говорилЬ онЪ, иридутЪ 
насЪ искать вЪ сей монастырь, п о т о 
м у что Брюншильда извѣстна уже о 
нашемЪ здѣсь пребываніи» Она потре-
буетЪ имянемЪ Герцога, чтобЬ насЬ 
предали вЪ руки ея посланныхЪ, и ког
да того нездЪлаютЪ добровольно, т о 
не преминетЪ принудить кЪ т о м у си
лою» — 

„ Раявѣ т ы извѣстенЪ уже, воп-
росилЪ гго ЖакмарЪ, о послѣдствмхЪ 



произшсствк'я вЪ лесу сЪ нами случив-
шагося? 

Конечно, огпвѣчалЪ ему ГродернЪ; 
вЪ у т р о нашего побѣга подали Герцогу 
жалобу, вЪ которой обвиняли всѣхЪ 
иасЪ, ч т о б у д т о мы напали на двухЪ 
служителей Брюншильды и непремен
но лишили бы ихЪ жизни, ежелибЬ Эд-
вардЪ не подоспѢлЪ кЪ нимЪ на помощь, 
присовокупляя кЪ т о м у , что мы пос
ле того направили п у т ь кЪ моей хи
жине. Тогда же послана была стража 
для взяішя насЪ, но уже тамЪ не зас
тала , и по т щ е т н ы х Ъ поискахЪ возвра
тилась, не могши получить ни какого 
извѣсішя» Ни к т о не видалЪ насЪ сЪ 
прошедшаго дня, и на чинимыя вопро
сы отвечали, ч т о не приметно было 
ни какихЪ приготовленій кЪ нашему 
побегу. И какЪ того же у т р а КонрадЪ, 
вышедшій очань рано, пропалЪ безЪ вес
т и , т о не умедлили и сей случай об
р а т и т ь кЪ нашему обвинеіГію, у т в е р 
ждая ч т о мы его убили и конечно сок
рыли т р у п Ъ . Брюншильда приведена 
была вЪ великой гпЪвЪ сею потерею, 

т о м у ч т о онЬ былЪ изЪ числа лні-
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бимейшихЪ служителей этой ненавис
тной женщины* j , 

„ Разве можно с ч и т а т ь преступ-
леніемЪ отличіе оказываемое одному 
служителю передо другими? слросилЪ 
ЖакмарЪ* „ 

„ Н ѣ т Ъ . — Э т о ие е с т ь преступ* 
Леніе, и чувствія дружбы основанной 
иа добродетели возвышая АУ^У побужу 
даютЪ кЪ 6л*іч>творенТямЪ^"ТО 
Герцога Албергаа чужды таковыя чув
ства; она расточаетЪ для всѣхЪ бла
госклонности, накошорыя одинЪ мужЪ 
ея имѣетЪ право, и ежели 6Ъ деревья 
сада ея имѣли языкЪ, т о онѣ бы обна
ружили ея р а с п у т с т в о сЪ КонрадомЪ* 
НашЪ побѣгЪ наполнилЪ ее яростно; 
т щ е т н о старалась она угадать о при
чине она го. Начинала сомневаться о вер
ности сообщниковЪ своихЪ, подозревая 
не увѣдомилЪ ли к т о изЪ нихЪ насЪ о 
ея намереніяхЪ, и т е м Ъ побудилЪ кЪ 
бегству . Долгое время питала "она не
нависть кЪ участникамЪ тайныхЪ сво
ихЪ совещанхй, перестала было и м е т ь 
сЪ ними сношеніе; но опасаясь совер' 



З і 

іиеннаго сЪ ними разрыва, дабы чрезЪ 
то не обнаружились ея преступления, 
и желая получить наеЪ во власть свою, 
принуждена была помириться. По томЪ 
одинЪ изЪ служителей ея шедши т о ю 
же дорогою, покоторой мы сюда при
были, увидѢлЪ, возлЪ ямы недавно раз* 
рытой, лежащій т р у п Ъ , на груди ко* 
Иіораго была рана, доказывающая насиль
ственную смерть, и какЪ оный былЪ 
совершенно обнаженЪ, и часпию разтер-
занЪ хищными птицами, т о служи* 
тель заключилЪ, что убійство здѣлано 
уже давно, и что конечно холодность 
воздуха препятствовала согнитпо т ѣ л а ; 
до семЪ замѣчаніи хотѣлЪ было уда
литься, какЪ черты мертваго привлек
ли его вниманіе, и онЪ узналЪ вЪ немЪ 
Конрада. Я думаю, присовокупило Гро
дернЪ, что нѣкто проходя симЪ м ѣ с -
томЪ, и примѢтивЪ по расіпаяніи снѣга, 
недавно р ы т у ю землю, полюбопытство* 
валЬ у з н а т ь , не сокрыто ли вЪ ней че» 
го ни будь; но раскопавЪ оную и уви* 
дѢвЪ т р у п Ъ порядочно одѣтый, не 
у п у т и л Ъ воспользоваться сею одѣждою, 
и такимЪ образомЪ оставилЪ на повер
хности нагое т ѣ л о . Служитель Брнж-



шильды поспѣшилЪ донесть ей о своемЪ 
открытки; э т о произшествхе сЪ начала 
показалось ей нензЪяснимымЪ, но вспом-
нивЪ ч т о дорога, на которой найдено 
т е л о , лежала кЪ монастырю, увѣри-
лэсь ч т о мы вЪ немЪ сокрылись, пГВмЪ 
болѣе, ч т о игуменья почитается отЪ 
всѣхЪ покровительницею бѢдныхЪ посе-
лянЪ сего округа. Все это и подало по-
водЪ кЪ завтрашнему обыску сего мо
настыря; Брюншильда обвиняетЪ насЪ 
вЪ убійствЪ и воровствѣ; Герцогу по* 
казали т ѣ л о Конрада, и онЪ не умед-
литЪ признать насЪ виновными, по т о 
м у необходимо должно намЪ укрыться , 
ибо одна наша невинность, не можетЬ 
насЪ избавить отЪ смерти. Самое 6Ѣг« 
с т в о наше подозрительно, и мы не имѣ-
смЪ свидѣтелей могущихЪ удостовѣ* 
р и т ь ч т о дѣйствювали защищая 
свою жизнь. — И такЪ вотЬ мой планЪ: 
жена моя надѣнетЪ одежду одной изЪ 
монахинь; мы переодевшись вЪ такое 
же мужеское платье будемЪ почитать
ся монахами окружнаго монастыря. Игу
менья же принимаете на себя сокрыть 
товоихЪ дѣтей. 



„ Но любезный ГродернЪ, какЪ они ос-
мѣлаптся п р и с т у п и т ь кЪ таковому 
обыску монастыря? Какое право имЪ-
ю т Ъ дерзнуть на cïe с в я т о т а т с т в е н 
ное дѣяніе? 

Какое т ^ т Ъ право, гдѣ одна си
ла владычествуетЪ. Могущество дво
рянства учинилось неограниченнымЪ ; 
т щ е т н о народЪ имЪ угнетаемый при-
носитЪ жалобы свои Королю, который 
е с т ь не иное что , какЪ такой же дво» 
рянинЪ, отличающейся однимЪ только 
т и т л о м Ъ , потому что ежели онЪ и по
к у с и т с я иногда кЪ обузданію ихЪ нагло-
стей , или кЪ охужденію поступокЪ 3 

т о получаетЪ одни дерзкіе и возму
тительные о т в ѣ т ы : однимЪ словомЪ, 
ГугЪ КапетЪ е с т ь кукла, кЪ которой 
оказываютЪ притворное почтеніе, не 
имѣя ни малѣйшаго повиновенія: 

С * ) Должно замѣтить что »гпа повѣсгаь отно
сится ко временямъ французскаго Короля 
Гуга Капегаа, когда франція раздѣлялась 
на феодальныя правлен'тя и каждый владѣ-
щель, вг наслѣдсгпвенномъ удѣлѣ своемъ, 
быль въ родѣ самовлаетнаго и не зависимаго 

'Государя* 



Но игуменья развѣ не можетЪ 
принести жалобы ПапЪ, и угрожать 
его мщеніемЪ? „ 

„ Н ѣ т Ъ , ЖакмарЪ, они презираютЪ 
самаго Папу, и ежели насЬ отЪ и щ у т Ъ , 
т о произведутЪ судЪ, обвииятЪ и бу-
демЪ казнены единомышленниками Брюн-
іпильды. 

ГродернЪ на нѣсколько минутЪ 
вамолчалЪ, а ЖакмарЪ разеуждая обЪ 
©пасностяхЪ слѣдующаго дня, нечув
ствительно забылЪ ихЪ, чтобЪ пре
даться вновь горести о своей потери. 
Приобыкнувши кЪ безпрестаннымЪ т р у -
дамЪ, не имізя воспитанія и незная да
же читать , чемЪ могЪ онЪ разсѣять 
печаль свою, вЪ такое время, когда 
лінопе дни долженЪ былЪ провождать 
вЪ бездЪйствіи? 

ЖакмарЪ доселЪ зналЪ скуку по 
одному только назван?», ибо занимаясь 
во весь день тяжкою работою, не имѣлЪ 
онЪ времяни помыслить о положеніи 
своемЪ; вечеромЪ же возвращаясь вЪ 
доиЪ находилЪ жену и дѣтей свокхЪ, 



старающихся на перерыхЪ оказывать 
е м у всѣ нужный услуги , такЪ ч т о 
будучи осыпанЪ ихЪ ласканіями, не чув
ствовало ни малЪйшей у с т а л о с т и , и 
провождалЪ ночь вЪ крѣпкомЪ снѣ до 
самаго того времяни, когда должно бы
ло вновь и т т и на свою работу: т а -
кимЪ образомЪ текла его жизнь до при» 
б ы і т я вЪ монастырь. — Теперь же про-
вождая время вЬ праздности, и не имѣя 
способовЪ кЪ разогнанію мыслей о сво-
емЪ нещастіи, впалЪ онЪ вЪ мрачную 
задумчивость. ГродернЪ сжалившись на 
его страданія, покушался разсѣять 
г р у с т ь его- терзающую» 

ЖакмарЪ, говорилЪ онЪ ему, я 
хочу тебѣ разсказать о произшедшемЪ 
вЪ замкЪ прошедшаго вечера: это мо-
жетЪ у в ѣ р и т ь тебя, что вЪ отдЪле-
ні'и его обитаюшЪ на наложницы Герцо* 
га Алберта, какЪ тебѣ сказывали. Ры
царь имянуемый СирЪ РаймондЪ фицЪ 
ГенрихЪ, пріѣхалЬ вчерашняго вечера 
изЪ Англі'и, и находится теперь вЪ зам
ке сЪ другимЪ РыцаремЪ, который 
скрываетЪ настоящее свое имя, и но
сить черные доспѣхи. Его лошадь чер-



иая, весь на ней приборЪ и все его воо* 
руженіе такого же ц в ѣ т а , исключая 
только, ч т о когда просили его показать 
ГербЪ свой, т о снявЪ черную т а ф т у 
покрывающую его щ и т Ъ , ' увидѣли на 
немЪ живопись. ПодЪ сею живописью, 
говорилЪ онЪ, пребудетЪ сокрытЪ мой 
ГербЬ, доколѣ 'не свершу одного извѣс-
тнаго мнѣ подвига, и тогда уже узнаете 
о моемЬ достоинствѣ и имяии, а до-
т Ъ х Ъ порЪ б у д у называться просто 
ГримоальдомЪ мстителемЪ. Живопись 
покрывающая поле его Герба изобра
жаешь женщину убившую стараго Ли
с т а , который лежитЪ распростертыми 
у ногЪ ея. ИзЪ тела сего А и с т а выхо-
дигаЪ молодая змЪя и начинаетЪ изви
ваться около ноги женщины,» на лицѣ 
которой начертана болѣзнь, ощущаемая 
ею отЪ угрызения змѣи, и она, казалось 
т щ е т н о старалась освободить отЪ нее 
ногу свою. Сей Рыцарь имѢетЪ видЪ 
благородный и величественный; но не на
ходилось при немЪ ни оруженосца ни 
пажа. Брюншильда смотрѣла на него сЪ 
любопышствомЪ и удивленіемЪ, и взо
ры ея встречаясь сЬ его взорами, изЪ 



являли по времянамЪ родЪ некоего ему-

к Лишь только ощворили ворота, 
шо обЪявилЪ онЪ, что главною причи
ною его путешествий е с т ь искаиіе 
приключений, и что увидЪвЪ издалека 
замокЪ , пріЪхалЪ просить вЪ немЪ 
гостеприимства» ВЪ продолжении ужина 
нѣкто изЪ собѢседниковЪ завелЪ рѣчь о 
комнатахЪ вбитаемыхЪ д у х а м и , и 
т ѣ м Ъ подалЪ поводЪ ко многимЪ ш у т -
камЪ со стороны Герцога, который 
увѢрялЪ что все это е с т ь вымышлен» 
ная басня. — Т о т Ъ когаораго т ы называ
ешь ГрафомЪ РихардомЪ, подтверждалЪ 
тоже , присовокупивЪ сЪ смущеніемЪ 9 

которое ліщетно скрыть старался , 
ч т о всЪ сіи нелѣпыя сказки происхо
дя т Ъ отЪ какихЪ ни е т ь глупыхЪ 
вралей , которые не зная по какой 
причина сей флигель необитаемЪ, прини-
маютЪ за истинну всѣ небылицы вку« 
шаемыя суевѣріемЪ и ужасомЪ» 

,,Сей разгозорЪ былЪ послѣдуемЪ 
пространнымЪ разсужденівмЪ о бродя-
% И «Ь мершвецахЪ и привид^ніяхЪ, и 



до птѣхЪ порЪ не преставали углубля-
т ь с я вЬ сей предмѣтЪ , пока Брюн-
шильда , у с т а в ш и изЬявлять взорами 
нетерпеливость свою, не стала просишь 
ч т о 6Ъ прекратили разговорЪ о столь 
нелѣиой м а т е р ш . ГрафЪ ея братЪ при
соединился кЪ ней и старался загово
р и т ь о другомЪ. Э т о казалось болѣе 
его безпокоило, нежели его с е с т р у , 
такЪ ч т о Аглиискіій Рыцарь фип;Ъ Ген-
рихЪ , равномѣрио и Рыцарь не извест
ный , примѣтивЪ смущенхе Г у б е р т а : 
[ я ни когда не дамЪ ему другаго назва
ния 3 и гнЪвЪ Брюншилъды, хранили 
молчанке* Но одинЬ изЪ гостей , какЪ 
видно не азЪ одного любопытства , но^ 
забавляясь смущеніемЪ брата и сестры, 
не смотря ни начто старался продол* 
ж а т ь разговорЪ. — Вѣроятно что вЪ 
семЪ отдЪленіи совершилось «нѣкогда 
убійствоч, сказалЪ онЪ наконедДь „ 

„Какой же кмѣете поводЪ предпо
лагать, спросила его сЪ гордымЪ видомЪ 
Брюншильда , что учинено убийство вЪ 
замкѣ предковЪ моихЪ ? „ 



„ Я этого не предполагаю , судары
ня , возразилЪ сей лукавецЪ сЬ острою 
и многозначущею улыбкою ; но мнѣ ка
жется ч т о т^ни умершихЬ не показы
в а ю т с я безЪ причины. „ 

„Все э т и мысли о привидѣніяхЪ, 
сказала ему сЪ гнѣвомЪ Брюншильда , 
доказывают!) недостатокЪ з д р а в а г о 
смысла вЪ т Ѣ х Ъ , которые ими занима
ю т с я . „ 

„ Н о осмелюсь спросить , продол
жала безумолкная особа, обратись кЪ 
Герцогу, для чего заперли и совершенно 
оставили сш комнаты? „ 

„Брюншильда, во взорахЪ кото
рой блистало свирепство , не дала вре
мени Герцогу о т в ѣ т с т в о в а т ь . Они 
иамЪ не нужны, вскричала она, мы име-
емЪ довольно коинатЪ безЪ сихЪ т е м -
ныхЪ погребовЪ. „ 

„ Э т о подстрекнуло любопытство 
Гримоальда, хоторый выдавЪ себя сЪ 
начала пріезда за искателя приключеній, 
разсудилЪ что не п о ч т у т Ь неучтиво-



cmïïo 9 когда попроситЪ дозволенія ноче
в а т ь вЪ одной изЪ сихЪ ксмнатЪ. Зав-
трашній день, присовокупилЪ онЪ , ког
да увидятЪ меня вышедшимЪ отЪ т у 
да цѣлымЪ и невредимымЪ , тогда у в е 
рится всякЪ , ч т о духи с у щ е с т в у ю т Ъ 
только вЪ воображенш легковѣрныхЪ 
людей, и всѣ о томЬ догадки, которыя 
Г . Герцогиня признаетЬ справедливо не-
лѣпыии, навсегда изчезнутЪ Нетопыри 
и крысы, которыя по большой части 
бываютЪ причиною с т у к а , приписывае
м а ™ д у х а и Ъ , могутЪ тогда спокойно 
занимать свое жилище, и ни к т о не 
станетЪ на щегаЪ ихЪ распространят* 
смѢшныхЪ небылиц Ь. „ 

,,Рыцарь , отвечала Брюншильда , 
комнаты для васЪ уже готовы вЪ оби
таемой части замка, гдѣ препокоиваемЪ 
мы всѣхЪ, заслуживающихЪ наше по« 
чтеніе; но когда вы этимЬ недовольны, 
т о завтра же отворятся для васЪ во
рота , и вы можете Ѣхать куда угод
но. Попытайтесь при друіихЪ дворахЪ 
франціи найти болѣе кЬ себѣ уваже-
нія. — Она надѣялась чрезЪ сей оборотЪ 
наложить молчаніе на собѣседниковЪ ; но 



чусптвуя ч т о сЪ лишкомЪ разгорячи» 
лась 5 и опасаясь чтобЬ сего не приме
тили, вышла изЪ застола и удалилась» 
БратЪ ея послѣдовалЪ за нею, и все 
ярочіе разошлись но своимЪ комнятаиЪ, 
исключая только Герцога А л б е р т а , 
СирЪ — Раймонда и Гримоальда м с т и 
теля* 

, ,Боюсь, говорилЪ ГрииоальдЪ , не 
оскорбилЪ ли я Герцогиню своими о 
замке вопросами? , , 

„Она действительно, не знаю отЪ 
чего , несколько рассердилась , отвечалЪ 
ГерцогЪ. Каждый разЪ, когда начнется 
речь о семЪ предмете , ока старается 
переменить разговорЪ , какЪ видно по
т о м у , что такія нелепости ей не нра» 
вяшся, или покрайнѣй мере одно э т о 
полагаетЪ она т о м у причиною.—Проведя 
одну ночь вЪ опустевшихЪ комнатахЪ, 
я освободилЪ бы ее на всегда отЪ сихЪ 
неоріатныхЪ для нее разговоровЪ. „ 

„ Я вЪ томЪ вашего же мнѣнія, и 
охотнобы на это согласился , отвечалЪ 
ГерцогЪ; Н о Герцогиня всегда проти-



в н т с я такимЪ предложениями , и мнѣ 
не хочется для такой бездЬлицы ей 
противоречить» 

,)ІІо сколь давно заперты сіи ком
н а т ы , вопросилЪ ГримоальдЪ? „ 

, ,Не могу о томЪ сказать вамЪ 
у т в е р д и т е л ь н о , отвѣчалЪ АлбертЪ , но 
еще за долго до т о г о , какЪ замокЪ 
достался во власть мою; онЪ прнад* 
лЪжалЪ о т ц у Герцогини , и со времяни 
сочетания моего сЪ нею перешелЪ вЬ 
мои руки» И какЪ мы не имѣемЪ ни 
какого недостатка вЪ комнатахЪ, т о я 
ни когда и не думалЪ что бы отпе
р е т ь э т о отдЪленіе, или увѣдомиться 
О причинѣ, по которой оно оставлено.,, 

„ В ы конечно не знаете , что cïe 

о б с т о я т е л ь с т в о причиною молвы весь
ма оскорбительной для чести вашей » 
Герцогини* „ 

„ Я часто слыхалЪ , ч т о окружные 
поселяне д у м а ю т Ъ , ч т о эти комнаты 
обитаемы духами, и б у д т о иѣкогда со-
вершилось вТ> иихЬ убшешво \ ио всегда 



нрезиралЪ сіи народныя сказки, при 
тоиЪ же онѣ не могушЪ у п а д а т ь на 
мой щ е т Ъ , по т о м у ч т о сей флигель 
опустѣлЪ еще во время прежняго Кия» 
зя обладавшаго замкомЪ. „ 

„Молва носящаяся о семЪ замкѣ 
давно уже инѣ известна , говорили 
ГримоальдЪ, и я слышакЪ обЬ ней еще 
ВЪ отдаленныхЪ провинціяхЪ. Сего же 
дня будучи принужденЪ отЪ жестокой 
бури укрыться вЪ хижине одного посе-
лянина здѣшней округи, спросилЪ его 
кому принадлѢжитЪ замокЪ, коего б?ш« 
ни видны изЪ залѣса его окружающаго. 
ОнЪ наименовалЪ Герцога Алберта , н 
ваше имя привело мнѣ на память всЬ 
слухи, доселе о вашемЪ замке до ме
ня дошедшіе; но я умолчалЪ обЪ нихЪ , 
желая извѣдать стороною мнѣніе ва-
шихЪ соседей, и удостовериться спра
ведливы ли о томЪ народные разсказьь,, 

„КакЪ, сказалЪ ему ГерцогЪ, не
ужели и вы верите привиденіямЬ? „ 

„Конечно не верю, и не подалЪ ни 
малейшей причины, чтобЪ с ч и т а т ь меня 



столь суевѣрнымЪ ; я говорилЪ уже и 
опять повторяю , что духи есть не 
иное ч т о , какЬ крысы" и нетопыри; но 
при всемЪ тоиЪ долженЪ вамЪ сказать, 
ч т о сіи слухи, и обстоятельства , кои 
кЪ иимЪ присоединяютЪ , не иначе мо-
г у т Ъ продолжаться столь долгое вре
мя вЪ умахЪ народныхЪ , какЪ посред-
ствомЪ какой ни есть хитрости , ко
торая ихЪ поддерживаетЪ , по чему и 
стремился я всегда входить вЪ по
дробность таковыхЪ произшествхй, и 
стараться сколь возможно ихЪ обнару
жить» И такЪ на сей разЪ ограничило 
я вопросЪ свой тЪмЪ , не находится ля 
вЪ сосѣдствѣ какихЪ рѣдкосгаей, заслу-
живающихЪ внимания, нѢтЪ ли вЪ окру
жности какого м ѣ с т а , вЪ которомЪ бы 
наносили безпокойства привидѣнія, и не-
имѣютЪ ли поселяне нужды вЪ защитЪ 
отЪ какихЪ либо притѣсненіи и л и 
обидЪ? — При сихЪ словахЪ одйнЪ нзЬ 
поселянЪ меня скружавшихЪ поднялЪ 
великіи смѢхЪ , отЪ котораго не скоро 
могЪ уняться. Я забавлялся его весело
стью , хотя не зналЪ причины ея; по 
іпоиЪ когда онЪ пересталЪ смѣяться, 
и сдѣлался вЪ состоянии мнѣ отвечать 



просилЪ я его изЪяенить , ч т о произве
ло вЬ немЪ т а к у ю необычайную ра
дость . *- Ä смЪялся противу воли госу
дарь мой, отвЪчалЪ онЪ мнЪ , о стран-
номЪ мнѣніи, которое вы какЪ кажется 
имѣете о своем!) могуществѣ ; вы 
спрашивали о рѢдкостяхЪ вЪ сей окру
жности, о привидѢніяхЪ , обЪ ооидахЬ и 
притѣсненіяхЪ , какЪ б у д т о бы во вла
с т и человѣческой состояло отЪ всего 
этого насЪ избавить ; ибо ежели бы я 
вамЪ сказалЪ иапримѣрЪ, что на шЪ Гер-
^огЪ вЪ одномЪ отдѣлеиіи своего замка 
держитЪ страшныхЪ чудовищЪ запер
т ы хЪ вЪ большомі) сундукѣ , кЪ кото-
т о р о м у подЪ смертною казнію запре
щено приближаться , тогда думаю что 
любопытство ваше не было бы столь 
сильно, чтобЬ кЪ т о м у отважишься —• 
Втпо правда, другЪ мой, вЪ такомЪ 
случаѣ любопытство мое не нашло бы 
ни чего , заслуживающего предаваться 
видимой смерти. — Я видалЪ, возразилЪ 
поселянинЪ, довольно безразсудныхЪ Ры
царей, отваживающихся на предпр'г'яппя, 
со всемЪ безполезныя , единственно для 
того , что исполните ихЪ казалось со» 
яряжеиньшЬ сЪ т р у д н о с т и — Но ежели 
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скажу вамЪ, ч т о вЪ севѣрномЪ отдѣле-
ніи заика находится столько же при-
видѣкіи и духовЪ , сколько окошекЪ ? — 
ІІривидѣнія и духи во всю жизнь мою 
не причинили мнГ> ни малѣйшей язвы, 
х о т я я многократно нападалЪ на нихЪ э 

по чему ни мало не без покоюсь, ежели 
бы ихЬ было столько же, сколько 
листьевЪ на деревьяхЪ замокЪ окружаю-
щихЬ* — ВЪ этоюЪ вы правы, государь 
мой, по т о м у что жестокая с т у ж а , 
снЪгЪ и бури неоставили на деревьяхЪ 
ни одного листочка* ВЪ прочемЬ всякЪ 
здѣсь увЬритЪ васЪ, что видали часто 
множество привидѣній во всѣхЪ окош
ка хЪ и на всЪхЪ башняхЪ замка; но я 
сЪ своей стороны, х о т я не однократно 
обходилЪ замокЪ днем'Ь , ночью и при 
с в ѣ т ѣ луны , a непримѣтнлЪ еще ни 
одчого изЬ нихЪ. Ч т о же касается до 
притѣсненіій, т о одинЪ БогЪ можетЪ 
отЪ нихЪ насЪ защитить, ибо сЪ нЪко-
тораго времяни веѣ поселяне безЪ изЪ-
я т і я претерпѢваютЪ ужасныя гоненія 
и насильства отЪ Герцога и его су
пруги. ЧтобЪ само сатана побралЪ ихЪ 
сбЬихЪ ! 
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„Весьма обязанЪ вашему историку, 
ОіпвѣчалЬ ГерцогЪ, за отзывЪ его о мо-
ихЬ жестокостяхЪ, и за учтивое выра-
женке, коимЪ гго окончило. Но однако 
же я не могу понять , какая бы была 
причина распространять ему такк'я 
клеветы; ибо я всеіда льстилЬ себя, 
что подвластные мнѣ поселяне, жи-
в у т Ъ щастливо и покойно, и сколько 
могЪ старался содействовать ихЪ бла-
годенствікь-Но прошу продолжать» , , 

^Эпго странно, сказала одна моло
дая женщина, когда поселянинЪ замол-
чалЪ, ЧІІІО т ы ни когда не видалЪ прн-
ВидЪнщ вЪ замкѣ, между тѢмЬ какЪ 
многіе утверждаютЪ чшо видали ѵхЪ 
Почти каждую ночь, и при томЪ же о 
справедливости этого нельзя усумнить-
ся, по то<«у что всѣ Герцогсккл слу
жители вЪ тсмЪ согласны* — Но не мз« 
в ѣ . т н о ли вам?), какихЬ особЬ тЬни, 
нзволящЬ такимЪ образомЪ шататься 
по замку ? * О ! ежели я обЪ втомЪ 
скажу, и дойдутЪ т о до гвѣдеаія злой 
Брюншильды, тогда должно всѢмЪ намЪ 
проститься сЪ жизпію , и тѣни наши 
вяѣспгЬ сЪ прочими лреселятсл оби-



т а т ь вЪ замокБ. "•Не опасайся ни чего, 
сказалЪ я е м у , ибо ежели эта повесть 
вымышлена, т о не можетЪ ни кому 
нанесть оскорбленія, a тѢмЪ мѣнѣе за
служить вѣроятія , будучи столь не 
лѣпою. -~ ДолженЪ сказать вамЪ, доброй 
господинЪ , что одно только благоде
тельное существо обитаетЪ во всемЪ 
замке ; и оно есть добродѣтельная 
Гильдегарда , дочь Герцога* Почти не 
можно подумать, что она произведена 
вЪ свѣтЬ столь жестокими родителя
ми; но за т о и ненавидима своею ма
терью. ГоворятЪ еще, государь мой, 
что во время жизни Княгини Гунильды, 
матери нынешней Герцогини Брюнщиль-
ды , ГрафЪ РихардЪ пропалЪ вдругЬ 
безЪ вести сЪ женою и всеми своими 
служителями; а несколько передЪ темЪ 
сынЪ omb первой жены ея мужа, буду
чи еще младенцемЪ піакЬ же не изве
стно куда изчезЪ ; Гунильда и сынЪ ея 
называли его весьма злымЪ челове» 

- комЪ. —• Кого же они такЪ называли? — 
Графа Рихарда, государь мой; они гово
рили, что онЪ убежалЪ ночью , вЪ 
ПГБХЪ мысляхЪ что обнаружились пре
ступления имЪ учиненныя, и т е , кои 



циѣлЪ намѣреніе впредь произвести вЪ 
дѣйсшво. Но ни к т о почти не вѣрмлЪ 
сей повѣсти , по т о м у что вскорѣ 
по его сокрытш, Гунильда заперла все 
отдЪленіе замка имЪ занимаемое, уве
ряя, что слышны тамЪ стенанія и не
обычайный стукЪ ; сынЪ же ея называв-
шіися дотолѣ ГрафожЪ ГусГертѳжЪ, 
завлад^дЪ всѣми маетностями , имЪніі-
емЪ и титломЪ Графа Рихарда, и при-
нялЪ его имя. Запрещено подЪ смерт
ною казні'ю называть его впредь име-
немЪ Губерта , такЪ что и понынѣ 
продолжаетЪ онЪ называться ГрафомЬ 
РихардомЬ. „ 

„ Я спросилЪ его, продолжалЪ Гри-
моальдЪ , для чего не приносили о томЪ 
жалобы Королю?-Это трудЬ напрасный, 
отвЪчалЪ поселянинЪ, по т о м у что 
нынѣшнее Дворянство фраіщіи, очень 
мало уважаетЪ Короля, и гораздо болѣе 
его имѢетЪ власти надЪ нами бѣдными 
поселянами. АхЪ ! Это прежестокіе т и 
раны ! — НаконецЬ всѣ утверждаюгпЪ, 
государь мой, что мать Герцогини 
Брюншильды, погубила тайнымЪ обра-
зомЪ Графа Рихарда со всѣми его слу« 



жителями, умергпвивЪ прежде юнаго 
сына своего мужа, ошЬ первой его 
жены* „ 

„ Т а к о в ы , господинЪ ГерцогЪ, стран
ны я толкования сего поселянина. По-
утишенпі бури сѣлЪ я на свою лошадь, 
и направилЪ п у т ь кЬ вашему замку. 
Е с т ь ли дозволите мнѣ обозрѣть эти 
комнаты безЪ вѣдома вашей супруги, 
т о я надѣюсь вскоре обнаружить 
всЪ таинства сего произшествія* „ 

„ГерцогЪ , хранившіи молчаніе отЪ 
удивленія вЬ продолжении послѣдней 
половины сей повѣсти , наконецЪ прер
вало оное* — Ежели бы не было такЬ 
поздно, сказалЪ Рьщарю , т о я вЪ cïit 
же м и н у т у началЪ бы обозрѣніе озна-
чеиныхЪ комнат!) ; но теперь не дос
т а е т ! ) времяни и на т о , чтобЪ отко
л о т и т ь входЪ вЪ нихЪ. И какЪ ваша 
повѣсть , и молва носящаяся обо мнѣ 
вЪ окружности, произвели во мн*В силь
ное впечатлѣніе , при томЪ же гнѢвЪ и 
смущеиіе Брюншильды не мало меня 
безпокоютЪ и вселяютЪ подозрѣнія , ко-
ихЪ не могу преодолеть , т о не угодно 



ли вамЪ вЪ слѣдующую мочь разде* 
лишь со мною cïe предпрк'япие; мы ло-
сешимЪ безЪ ведома Герцогини остав
ленный комнаты, и постараемся изЪ-
яснить мрачность сего страннаго про-
изшествк'я* Но чтобЪ заблаговремянно 
кЪ т о м у п р и с т у п и т ь , я притворюсь 
ие здоровьшЪ и когда все служители 
замка б у д у т Ъ погружены во сне, мы 
можемЪ начать свои обозрѣнія, не опаса
ясь ни какого помЪшательства* — И 
хпакЪ ожидайте меня вЪ своихЪ комна-
т а х Ъ $ я кЪ вамЪ приду. „ 

„Они охотно согласились на cïe 
предложение и разошлись по своимЪ ко-
якнатамЪ» „ 

„ Н о какимЪ образомЪ могЪ т ы у з 
нать о вс/ВхЪ этихЬ обстоятельствахЪ? 
спросилЪ ЖакмарЪ, слушавшш Гродер-
на БЪ молчанки. „ 

„Разве забылЪ т ы , что я запре» 
тилЪ тебе обо этомЪ меня спраши
в а т ь ? — Б у д ь доволенЪ т е и Ъ , что слы-
шалЪ, и не старайся узнать того, чего 
яе должно* 



ЕечеромЪ ГродернЪ жаловался на 
у с т а л о с т ь и полагая предлогоиЪ с т а 
р о с т ь свою и болѣзни, удалился вЪ 
келью, которая была для него отведена, 
сказавЪ, чтобЪ его не тревожили , по
к у д а самЪ не проснется. — ОнЪ о с т а -
внлЪ Жакмара " удивленнаго его покле
плю, и старающагося т щ е т н о догады
в а т ь с я какимЪ образомЪ получаетЪ онЪ 
таковыя извѣспия. И какЪ ГродернЪ 
казался нездоровымЪ , т о ЖакмарЪ не 
мало о томЪ безпокоился, и вЪ полночь 
в с т а в ш и поыіелЪ кЪ, его келі'ю, и отво-
рялЪ тихонько дверь ; но не смотря на 
всВ предосторожности ГродернЪ прос* 
нулся, и спрашнвалЪ сердито о причина 
его прихода. „ Я опасался, отвѣчалЪ 
ЖакмарЪ, чтобЪ болѣзиь ваша ночью 
не усилилась, по чему и пришелЪ наве
д а т ь с я , спокойны ли в ы , и не имѣете 
ли вЪ чемЪ нужды* — Благодарю за, 
т в о ю попечительность , отвѣчалЪ с т а -
рикЪ ; но прошу возвратиться вЪ свою 
келью, и о с т а в и т ь меня до завтрашня-
го дня вЪ покоѣ» 

На разсвѣтѣ колоколЪ зазвонмлЪ 
кЪ заутрени, по окончаніи которой Игу» 



менья приготовила завтракЬ. - ГродернЪ 
говорилЪ, ч т о сонЪ возвраРтивЪ силы 
его , совершенно прогиалЪ болѣзнь, и 
чтс | онЪ всталЪ еще до заутрени. 

„Когда такЪ , отвѣчалЪ ЖакиарЪ 
сЪ улыбкою, т о т ы можешь разсказать 
мнѣ еще ч т о иибудь о комнатахЪ оби* 
таемыхЪ духами. 

5 > БЪ такомЪ случаѣ , возразилЪ 
ГродернЪ , должно посланникамЪ моимЪ 
б ы т ь чрезвычайно скорыми , чтобЬ мог* 
ли такЪ рано поспЪть изЪ замка. Но 
КакЪ бы т о ни было, скажу только 
т е б ѣ , ч т о мы увидимЪ здізсь пріятеля 
твоего Альвина, по чему должно, не те-» 
ряя времени вЪ п у с т ы х Ъ разсказахЪ « 
и ш т и скорѣе переодеваться. „ 

Когда ЭдгарЪ и ЖакмарЪ совершен» 
ио преобразились вЪ монаховЪ, ГродернЪ 
оставилЪ ихЪ подЬ видомЪ , ч т о иденіЪ 
т а к Ъ же переодѣвагаься» Во весь день 
ии к т о не появлялся кЪ монастырю , и 
они начали уже сомнѣваться о справед
ливости извѣспия стараго ихЪ сотова
рища. Монастырь былЬ не далеко отЪ 



эвмка; но мостЪ чрезЪ рѣку между. нн-
ми протекающую находился во не ма-
ломЪ отЪ обѣихЪ разстояніи, такЪ 
ч т о для перехода отЪ одного кЪ друго
м у , должно было сдѣлать довольно 
большую окружность. 

ЖакмарЪ лишась собесѣдничества 
етараго своего друга, погрузился опять 
вЪ мрачную задумчивость , которую 
добрая Игуменья, посредствомЪ своихЪ 
увЪщанш, старалась всЪми мѣрами раз-
с ѣ я т ь . ВсЪ поступки жизни ея были 
безпрестанными образцами ^лагочестія в 
состраданія» Ома твердо вѣрила т о м у , 
чему научала, и подавала собою прииѢрЪ 
вЪ ревностномЪ онаго исполнекіи* Не 
одинЪ набожный энтузіасмЪ, но и ис
тинный духЪ Христианства владычес-
твовалЪ вЪ семЪ монастырѣ, который 
иринадлѣжалЪ кЪ ордену сѣрыхЪ сестрЪ) 
посвятившихЪ дЪйствіямЪ бЛаготворе-
нія полезное и похвальное течеиіе дней 
своихЪ. 

Наши бѣглецы провели день вЪ мо
нашеской одѢждЪ. Сидя вечеромЪ предЪ 
свѣшомЪ яркаго огня начинали уже гово-



рить, ч т о такое переодѣванье кажется 
имЪ не нужнымЪ , и что на завтра мо-
г у т Ъ обойтиться безЪ сей нредосто-
рожности ; но вЪ т у самую м и н у т у 
услышали великіи с т у к Ъ у воротЪ мо-
настырскихЪ : удары сильно повторяе
мые и смешанный шумЪ доказывали не
терпеливость быть впущенными. Игу
менья, прежде нежели приказала отпе
реть ворота , спрятала детей вЪ каби-
нетЪ, котораго двери закрытые обоями 
были со всемЪ не приметны» Вскоре 
первый дворЪ наполнился служителями 
замка, которые требовали повелительно 
чтобЬ отперли имЪ входЪ вЪ средину 
монастыря. Игуменья противилась до
коле не показали ей првелѣнія Герцога 
Алберта, предписывающего выдать бег
лец овЪ посланным!) отЪ него, и вЪ слу
чае отказа войти во внутренность мо
настыря и взять ихЪ насильно. Т щ е т 
но Игуменья представляла имЪ, сколь 
неблагопристойно в п у с т и т ь вЪ монас
т ы р ь толпу грубыхЪ людей, и дать 
НмЬ свободу бегать по кельямЪ мона
хинь , занимающихся благочестивыми 
упражнениями. НаконецЪ ко усиль-
кымЪ прозбамЪ получила дозволеніе за-
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переть всѣхЪ сестрЪ вЪ одну большую 
к о м н а т у , которая напередЪ т щ а т е л ь н о 
іыла ими освидетельствована, О с т а -
токЪ монастыря предоставленЪ былЪ 
поискамЪ наперстниковЪ Брюншильды ; 
но оныя не имѣли желаемаго ими у с п е 
ха. Не нашедши т е х Ъ , коихЪ искали, 
приготовлялись было они кЪ выходу 
изЪ монастыря , какЪ ЭдвардЪ обра-
т я с ь кЪ двумЪ монахамЪ, спросилЪ о т * 
к у д а они» 

„ Р а з в е не доказываешь одѣжда 
ихЪ, сказала Игуменья, ч т о они изЪ со-
седственнаго монастыря ? 

„КакЪ же они называются ? „ 

Игуменья остановилась ; они не до
гадались прежде условиться о ииенахЪ , 
которыя должно было имЪ принять» 

„ Ч т о же вы не отвечаете , суда
рыня, сказалЪ ЭдвардЪ , голосомЪ изЪяв-
ляющимЪ іневЪ и недоверчивость ? 

„ О т е д Ъ ЭверардЪ и отецЪ А н -

сельмЪ. 



„Скажите лучше ч т о э т о измѣн-
иикЪ ЖакмарЪ и плугаЪ ЭдгарЪ j но 
где же отедЪ ГродернЪ ? „ 

Оробевшая Игуменья отвечала , 
ч т о его нѣтЪ вЪ ея монастыре. 

„ Н о не можно ли знать , для чего 
цриняли^вы сихЪ двухЪ блаточестивыхЪ 
особЪ? Конечно для защищенія вашихЪ 
сесгарЪ* Молодый Эдг? кажется при-
личнымЪ для нихЪ cm хемЪ; онЪ верно 
5келаетЪ здесь посі. а , И Ч Ь С Я . „ 

Игуменья будучи уверена вЪ чис
т о т е своей совести, и вЪ строгомЪ 
наблюдении всехЪ правилЪ своего монас
т ы р я , отвечала ему однимЪ презри-
гаельнымЪ взглядомЪ. 

„ Я можетЪ быть принужу васЪ 
мне отвечать , когда до того допус
т и т е , говорилЪ ЭдвардЪ, и заставлю 
раскаиваться вЪ своей надменности. И 
такЪ вопрошаю васЪ еще, кто эти две 
особы? - увы! отвечала она, трепеща о 
участи покровительствуемых]) ею, это 
бедные путешественники.* Они пришли 



просишь моей защиты и убѣжища на 
нѣсколько дней отЪ гоненія своихЪ вра-
говЪ и отЪ жестокости погоды. ОдинЪ 
нзЬ нихЪ привели больную свою жену , 
которая того же дня скончалась* Не уже 
ли должно быть столь безчеловѣчной , 
что 6Ъ выгнать ихЪ за ворота, не давЪ 
нѣскоЛько времяни успокоиться нещаст> 
ному, лишившемуся жены своей* „ 

„ Я повелѣваю вамЪ обЪявить , су* 
дарыня, гдѣ скрывается ГродернЪ ? , , 

СказавЪ сш слова свирѣпымЪ голо» 
сомЪ, ЭдвардЪ выхватилЪ кинжалЪ , и 
грозилЪ пронзить нмЪ сердце Игуменьи, 
которая не устрашась ни мало сей 
грубости, приняла величественный* видЪ, 
и бросила на него взорЪ , вогяавшш кра* 
ску вЪ лице его» 

„ Х о т я уже вы учинили насиліе 
сему священному убѣжищу, сказала она 
ему, но я не думаю чтобЪ осмѣлились 
убить меня публично. ВЪ прочемЪ объ
являю вамЪ , что главиѣйшхй предмѢтЪ 
вашего гоненія, находится вЪ безопасно
с т и отЪ свирѣпоспхи вашей. Другіс 



двое птребуютЪ моей защиты; я приня
ла ихЪ подЪ оную, и повелѣваю вамЪ 
сей же часЪ отсюда удалиться. 

Поелику приказЪ Герцога не предпи-
сывалЪ до такой степени употреблять 
силу, т о ЭдвардЪ понизилЪ голосЪ» Но 
однако же настоялЪ еще , чтобЬ выда
ли ему двухЪ ложныхЪ мѳнаховЪ. Игу
менья не соглашалась, и онЪ не смѣлЪ 
с х в а т и т ь ихЪ насильно. Покровитель
ница ихЪ говорила, что она ихЪ не 
в ы д а с т Ъ , доколѣ не представят!) ей 
ясныхЪ доказашельствЪ ихЪ преступ
ления, и повелѣвала вЪ другой разЪ Эд
варду сЪ сопутниками его удалиться 
изЪ монастыря. 

Твердость Игуменьи привела вЪ 
робость Эдварда, и онЪ вышелЪ сЪ со
общниками своими, изрыгая т ь м ы уко
ризн!) , угрозЪ и прокляпий. 

По удалении ихЪ монахини возвра
тились вЪ свои кельи, а двое бѢглецовЪ 
кЪ огню. ГродернЪ былЪ еще вЪ о т с у т 
ствии л не показывался до другаго дня. 
Они но мало обЪ немЪ безпокоились, и 



какЪ веѣ догадки , коими мучили по се» 
м у случаю воображеьіе свое, были 
піщегш ы , піо старались искать во снЪ 
успокоенія вЪ сей неизвестности. 

На другой день ГродернЪ прис-
гіѢлЪ кЪ самому завтраку. Любопыт
ный ЖакмарЪ столь былЪ нетерпѢливЪ 
у з н а т ь о произшедшемЪ вЪ замкѣ , ч т о 
закидалЪ его вопросами, не давши вре-
мяни проглотить куска. По окончанш 
завтрака, ГродернЪ увѢдомилЪ его, что 
онЪ бывши сокрытымЪ вЪ безопасномЪ 
м ѣ с т ѣ , можетЪ вЪ полной мѣрѣ удо
вольствовать его любопытство* — Я на
чну повѣсть свою. сказалЪ онЪ е м у , сЪ 
того предмета , на которомЪ вчера 
остановились , т о есть сЪ отдѣленія 
замка обитаемаго духами, или привидѣ-
ніями, ибо ежели напередЪ с т а н у отве
чать на первые вопросы, т о т ы не бу
дешь столь спокоенЪ, что 6Ъ выслу
ш а т ь мои о т в е т ы на последніе. 

„После ужина, ГерцогЪ притворил
ся нездоровымЪ, гоакЪ какЪ условился 
о томЪ сЪ Рыцарями, и сказалЪ ч т о 
имеетЪ нужду ранее предаться покою» 



Врюншильда казалась довольною еимЪ из« 
вѣспиемЪ, что не сокрылось отЪ наб
людения Герцога, хотя онЪ и не пони-
малЪ т о м у причины» Ока не замедлила 
удалиться, чему последовало и все 
общество. Двое Рыцарей, будучи у в е 
рены вЪ подложной болЪзни Герцога, 
ожидали его, каждый вЪ своей комнатѣ, 
большую часть ночи, но тщетно; онЪ 
не явился. Наскучивши долгимЬ ожида-
ніемЪ принуждены были лечь, предпола
гая, что какія ни есть особы я причины 
побудили Герцога не у с т о я т ь вЪ сво-
емЪ словѣ. Сіи предположения усугуби
ли вЪ Гримоальдѣ желаніе изслѣдовать 
дѣло, которое начинало казаться ему 
подозрительными.,, 

„ГерцогЪ не заслуживало ни ка
кихЪ сЪ сей стороны упрековЪ: онЪ 
и действительно чувствуя вЪ себѣ у с 
т а л о с т ь и разслабленіе, бросился вЪ 
постелю, воожиданіи, пока всЪ служи
тели замка успокоются; но вдругЪ 
обьятЪ былЪ глубокимЪ сномЪ, и прос
нувшись уже на разсзѣтѣ не юало уди
вился, увидѢвЪ себя вЪ ностелѣ, во 
всей одеждВ ирошедщаго днл; пмтомЬ 



несколько с п у с т я вспомнилЪ уже, что 
на кануне после ужина, чувствовалЪ 
разслабленіе во всѣхЪ членахЪ свсихЪ и 
великую склонность ко сну. С т ы д я с ь 
ч т о не здержалЪ слова своего предЪ 
Рыцарями, и будучи увѣренЪ ч т о они 
п о ч т у т Ъ поступокЪ сей умышлен-
нымЪ для нихЪ оскорбленіемЪ, подо» 
іпелЪ онЪ кЪ нимЪ сЪ видомЪ смущен-
нымЪ и разстроеннымЪ. ИхЪ угрю
м о с т ь , и ни чего незначащіе о т в ѣ т ы 
на его у ч т и в о с т и , оправдали его пред
положение. Они обЪявили ему, что на
мерены вскоре о с т а в и т ь замокЪ, кЪ 
чему и приготовляются, согласившись 
на передЪ между собою, не у д а л я т ь с я 
о т Ъ окрестностей его, дѳколе не ебна-
р у ж а т Ъ и не обнародуютЪ о истинной 
причине таннственнаго заключения от* 
дЪленныхЪ онаго комнатЪ. , , 

ГерцогЪ отведши ихЪ вЪ особ^сю 
комнату разсказалЪ имЪ безЪ сокрытіж 
о всемЪ сЪ нимЪ случившемся, присово-
купивЪ кЪ т о м у , ч т о сЪ некотораго 
времяни подверженЪ часто подобнымЪ 
усыпленіяиЪ, которыя к а ж у т с я ему 
необычайными. НаконецЪ согласились они 



отложить отЪѣздЪ свой до другаго 
дня, а вЪ следующую ночь исполнить 
непремѣнно т о предпріяппе, окоторОмЪ 
наканунѣ условились» „ 

„ В Ъ продолжении предшедшаго дня 
Герцогиня была пасмурна и задумчива 
по причине той, ч т о ГерцогЪ колебался 
д а т ь приказание, кЪ учиненіію поиска вЪ 
монастыре; но неотступное настояніе 
Брюншидьды одержало верхь, и вы бы
ли свидетелями сЪ какою наглостпо 
служители ея исполнили cïe повеленіе. 
Когда же узнала что' васЪ нашли и 
не привели, тогда бешенство ея вышло 
изЪ границЪ, и будучи на едине сЪ Эд-
вардомЪ, своимЪ нынѣшнимЪ любимцемЪ, 
клялась жестоко о т м с т и т ь Игуменье, 
за т о , что осмелилась вамЪ покрови-у 

тельствовать; но гневЪ ея происте-
калЪ более отЪ того, что имЪ не уда* 
лось меня найти. „ 

Здесь ЖакмарЪ не возмогши пре
одолеть привычки своей кЪ вопросамЪ 
спросилЪ , * какую Брюншильда могла 
и м е т ь причину п и т а т ь столь непри
миримую ненависть кЪ бедному стари-



к у , который по видимому незаслужи* 
валЪ ни какого со стороны ея вниманід? 

„ Н а сей вопросЪ могу я ч%ст'ію 
о т в е т с т в о в а т ь , сказалЪ ГродернЪ» — 
Молодость и красота Эдгара возбудили 
порочныя ея желанія. Она вознамери
лась включить его вЪ число первей-
шихЪ своихЪ служителей, присылала за 
нимЪ ко мне неоднократно; но я не 
отпускалЪ его, принимая всегда сЪ хо-
лодноспию и презренк'емЪ ея посланныхЪ; 
на конедЪ предложила она ему м е с т о 
садовника вЪ замке, omb кртораго не 
можно уже было отказаться, не подвер-
гнувЪ себя ея мщенію, и притомЪ же 
сі'ю должность предпочмталЪ я в(/БмЪ 
прочимЪ, надеясь что она отдалитЪ 
его отЪ нее. И такЪ я его отпустил!); 
но онЪ вскоре приметилЪ, что это 
м е с т о еще болѣе другихЬ подвергало 
его веема часто находиться сТ^некГ 1*а* 
едине* ПодЪ предлогомЪ прогулки, и*й 
цсканія растески, прерывала она упраж
нения Эдгара, и должно было ему по 
прихотямЪ ея всюду за нею следовать* 
Сшранныя ея распоряжения вЪ саду, и 
не соответствующая ни свойству зе* 



мли, ни времянамЪ года затеи , доказы
вали ясно ч т о не улучшение растѣній, 
или охота кЪ садоводству были причи
ною гоаковыхЪ перемѣнЬ. ЭдгарЪ не ред
ко вЪ разсужденіи сего дѣлалЪ ей дол-
жныя сЪ своей, стороны предложенія, 
которыя принимала она сЪ величайшею 
благосклонностью, и старалась всегда 
сколько возможно продолжить свои сЪ 
нимЪ разговоры* НаконецЪ отличные 
знаки милостей ея учинились столь яв
ными, что ЭдгарЪ не могЪ уже более 
сомнѣваться вЪ источнике, отЬ кото-
оаго они проистекали. ОиЪ всегда мыс-
лилЪ сЪ худой стороны о Брюншильдѣ, 
й былЪ ежедневнымЪ свидетелемЪ гру-
быхЪ ея постулокЪ и ненависти кЪ 
Гильдегарде. ХарактерЪ матери сЪ ха-
рактеромЪ дочери делали веема рази
тельную противоположность, и отвра
щение его кЪ первой умножалось по ме
ре удивленія возрастающая кЪ пос« 
лѣдней. „ 

„ Б р ю н ш и л ь д а часто изъявляла 
предЪ нимЪ с т р а с т ь свою двусмыслен
ными словами, которыя притворялся 
онЪ непонимающимЪз но э т о послужило 



еще кЪ большему воспламенѣнио Гер&о-> 
гини , которая наконецЪ обнаружила 
предЪ нимЪ столь явственно желанія 
свои, ч т о ему уже ни какЪ не можно 
было играть ролю простака; и какЪ не 
безЪизвѣстно было ему такЪ же , ч т о 
вЪ женщинахЪ нѣжнѣйшая любовь отвер
г н у т а я сЪ презрѣніемЪ, преобращается 
часто вЪ жесточайшую ненависть, т о 
ни мало не медля оставилЪ службу ея, 
и возвратился ко мнЪ. 

„ Нѣсколько с п у с т я по т о м Ъ , про
ходя лѣсомЪ, в с т р ѣ т и л с я онЪ сЪ од-
нимЪ служителемЪ Герцогини : ( э т о 
былЪ т о т Ъ самый ЭдвардЪ, столь мно
го насЪ обязавішй: ) который ссорился 
сЪ бѣднымЪ поселяниномЪ Герцога Ал-
берта, и неудовольствуясь ругатель
с т в а м и , ударилЪ сильно сего нещастна» 
го старика, не могшаго по дряхлости 
своей защищаться* ЭдгарЪ прибѣжавЪ 
кЪ нему на помощь, освободилЪ его из!) 
рук^Эдварда . Э т о все было пересказа
но Брюншильдѣ, со ВСЕМИ обвиняющими 
насЪ обстоятельствами, какія только^ 
могу пЪ быть вымышлены клеветою, и 
сЪ т ѣ х і ) порЪ она всегда старалась 



привлечь насЬ вЪ замокЪ свой— но 
тщетно* Мы знали чего должны были 
ожидать о т Ъ посрамленнаго ея т щ е с л а -
вія и о т Ъ предательства гнусныхЪ ея 
любимцевЪ. Она решилась во ч т о бы 
т о ни стало насЪ погубить ; и вчераш-
няго дня говоря обомнѣ сказала: вЪ фи-
зіогноміи Этаго стараго изменника вид
но какое— т о выражение, изъявляющее 
о таинственнозиЪ и пагубномЪ предпрі-
ятііи; когда взоры мои в с т р е ч а ю т с я сЪ 
его взорами, т о я не замечаю вЪ нихЪ 
никогда низкой робости подобныхЪ ему 
поселянЪ; а видЪ раздраженной и почти 
угрожающей равнаго мне, почитающаго 
себя оскорбленнымЪ. Но какЪ бы т о 
ни было, завтрашній день о т м с т и т Ъ 
инЪ за него и за его сына, такЪ же и 
другЪ его ЖакмарЪ получитЪ достой
ную награду; мы произведемЪ еудЪ вЬ 
самомЪ монастыре. А т ы вЪрной мой 
ЭдвардЬ, приготовь вЪ сі'ю ночь людей 
нашихЪ кЪ учиненію клятвы; да где 
же двое другихЪ, которые похитили 
Дюяифледу. ? 

„ Они недалеко отсюда ожидаютЪ 
ващихЪ приказаній. 



„ И гаакЪ вЪ c m ночь, когда ГерцогЪ 
удалится , приведи ихЪ вЪ мою комна
т у , и выслушай еще; — за ужиномЪ 
коль скоро АлбертЪ потребуетЪ п и т ь | 
не забудь влить вЪ стаканЪ его усьі-
пительнаго напитка. Сія предосторож
ность часто препятствовала ему м ѣ -
IIIamь намЪ своимЪ присутствіемЪ j она 
непременно и теперь нужна» 

„ЭдвардЪ поклонившись супругѢ 
своего господина пошелЪ исполнять ея 
приказания. Брюншильда соединилась сЪ 
компаніею, и увѣдоиившй Герцога обЪ 
открытіяхЪ своихЪ, испросила дозво* 
леніе на другой день нарядить судЪ. 
ГерцогЪ согласился удовлетворить ея 
прозбу, зная что она не имѣетЬ ника-
кихЪ доказательствЪ и вЪ надѣждѣ что 
обвиняемые б у д у т Ъ по с у д у оправданы. 
Но опасаясь притомЪ что бы .недобро
желательство его супруги, #адв^ 
другаго вида дѣлу сему, решился самЪ^ 
присутствовать вЪ с у д е , кЪ чему 
пригласилЪ и двухЪ Рыцарей. 

„ За ужиномЪ ЭдвардЪ влилЪ уеьі-
пишельнаго напитка вЪ стаканЪ Герцо-



бд 
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га; но онЪ имѣя подозрѣнія остерегался 
и не пилЪ. Э т о было примѣчено Эд-
вардомЪ, Герцогинею и братом^ ея, ко
торый питалЪ жесточайшую ненависть 
кЪ Алберту; но т ы МожетЪ быть ни 
когда не видалЪ брата Брюншильды; 
ВотЪ его портретЪ. ЬнЬ росту почти 
гигантскаго; вЪ одной его фкзііогномш 
такЪ _ сказать напечатлѣнЪ звЗрскіи его 
харакшерЪ, лице смуглое, глаза подоб
ные ястребиными, и выказывающіеся 
ИзЪ подЪ черныхЪ и навислыхЪ бровей, 
борода хотя не длинная, но густая, и 
сокрываетЪ половину его лица»* Покрой 
его одѣжды странный, и придает!) но-
в ^ ^ ^ ^ ш ^ п о с т ь его виду; ̂ ;П$и всемЪ 
€ГО̂ |ЩЕ!|̂  от
вратительны и обнаруживаютЪ сеірдце 
злобное и безчеловѣчное* — Добродуіше 
Герцога, которое называлЪ онЪ слабо-
ст ію, давно уже учинилось предме
том?) его презрѣнія; АлберпхЬ нерѣдко 
рс^рбождалЪ нещастныхЪ, преслѣду-
емыхЪ гоненіемЪ своей супруги, каковое 
снисхожденіе отЪ сердецЪ не знающихЪ 
другихЪ удовольствий кромѣ мщенія, 
почитается величайшимЪ преступле-
ніемЪ, ОнЪ сЪ давняго времяни завидо-



валЪ ботатпсгпву Г е р ц о г а , - и Брюншиль-
да обещала по смерти своего иужа, 
усшупигаь е м у часть изЪ онаго. Того 
асе у т р а была между имЪ и Албер* 
томЪ небольшая ссора, и ГерцогЪ пос-
іпупилЪ нѣсколько груба сЪ своимЪ 
шуриномЪ, ч т о самое придалоС новую 
пищу его злости; онЪ разстался напол. 
ненЪ жесточайшей ярости и воспален» 
ный мщеніемЪ. До самаго вечера не 
могЪ онЪ позабыть обиды своей, и ос
корбленное его тщеславіе до такой с т е 
пени возбудило вЪ немЪ гнѢвЪ, что бу
дучи предупрежденнымЪ отЪ сестры 
своей, ч т о данЪ будетЪ Герцогу усы
пительный н а п и т о к Ъ , вознамерился 
у б и т ь его вЪ слѣдующую ночь, коль 
скоро начнетЪ онЪ по обыкновению дей
с т в о в а т ь ; но увидѣвЪ что ГерцогЪ не 
принялЪ его, долженЪ былЪ отложить 
свое предпрі ітіе , опасаясь не возЪ-
имѣлЪ ли онЪ какихЪ подозренііи,^Бр*>й-
шильда призывала его на другой день 
с о п у т с т в о в а т ь ей вЪ монастырь; и 0 

онЪ предпочелЪ о с т а т ь с я вЪ замкѣ» 
ч т о бы на свободе расположить успеш
ней шія меры кЪ замышляемому имі» 
убііиству. Когда АлберпіЬ сталЪ жало* 



вашься иаразслабленіе и у с т а л о с т ь , 
тогда изверги сіи обманулись, полагая 
ч т о еще остаток!) вчерашняго напитка 
воспринялЪ свое дѣйствіе. И такЪ сЪ 
удовольствіемЪ смотрѣли на его уда-
ленке, т ѣ м Ъ болѣе, что и Брюншильда 
такЪ же имѣла дѣла, требующія ея 
присушствія, 

55 Коль скоро всѣ успокоились вЪ 
замкѣ, ГерцогЪ помня обѣщаше свое, 
соединился сЪ двумя Рыцарями, кото
рые взявЪ свое оружіе за нимЪ после
довали» Они направили шествіе свое 
прямо кЬ флигелю обитаемому духами* 
j Q « î ^ 6 w ^ совершенно подобенЪ проти-
Ъолешфё^^Шсі^лтт^ и вся разность 
состояла только вЪ древности Архи
т е к т у р ы * построенной Готами, во вре
мя нашествія ихЪ на сію часть фран« 
ÏSÏHJ все же остальное зданіе пристрое
но было послѣ того предками дѣда 
Брюншильды, перваго мужа Гунильды» 
Немалато времени и трудовЪ стоило 
имЪ, чтобЪ отпереть первыя ворота 
вЪ проходѣ соединяющемЪ cïe отделе
ние со внутреннимЪ дворомЪ замка, ибо 
заржавелыя петли долгое время были 



неподвижны; но вЪ прочемЪ ein ворота 
не столь крѣпко были заколочены, какЪ 
они было предполагали. Э т о нѣсколько 
ихЪ удивило, и вселило мысль, ч т о оп
лошность таковая происходила един
ственно отЪ страха служителей, ко-
имЪ Гунильда препоручила запереть 
ихЪ; они и сами начинали уже в ѣ р и т ь , 
с л у х у о убкиствѣ вЪ семЪ отдЪленШ 
свершившемся, почему легко могло слу
читься, что испугавшіеся люди спе
шили кое какЪ исполнить таковой 
приказЪ дабы поскорее удалиться о т Ъ 
м е с т а , на которомЬ боялись нападещ^ 
отЪ силы неприязненной. „ 

Все комнаты наполнены были 
сыросиию и зловоніемЪ, мебели заплес
невели и почти до половины сгнили; 
но все было вЪ такомЪ порядке, какЪ 
б у д т о бы они еще обитаемы. ВЪ од-
номЪ м ѣ с т ѣ кресла разставленьг вокругЪ 
камина, вЪ коемЪ видны о с т а т к и погас-
шихЪ угольевЬ; вЪ другомЪ же около 
стола, на когпоромЪ поставлены блюда, 
цокрытыд наростомЪ составившимся 
изЪ влажности сЪ пылью смешавшейся» 
БЪ нѢкоторыхЪ изЪ сихЪ комнатЪ н* 



иотолокѣ примѣтны трещины, и ,слѣ-
ды проходивщаго сквозь нихЪ дождя. 
ГерцогЪ сЪ своими сотоварищами про
ходили с'ге пустое зданіе, не видя и 
не примѣчая ни чего могущаго оправ
д а т ь народную молву. ПотомЪ дости
гли обширной залы, гдѣ увидели столЬ 
окруженный креслами, на которомЪ на
ставлено множество кушанья покрыща-
го нарострмЪ ,.изЪ .пыли. Мнопя изЪ 
сихЪ яствЬ совершенно высохли, другія 
сгнили, такЪ что никакЪ, не можно бы
ло распознать свойства их1?? и сей 
CjmoAb казался пригоптовленнымЪ ^ля 
какого ни- есть великолепна го пиршес
т в а̂  где намеревались такЪ ,же жертво-

но «алипгки вЪ нихЬ заключавшаяся пв 
видимому со всѣяф изсохли, иди выдох-
-лись .парами.,, 

„Какая роскошь, вскричалЪ Рай-
ЛОндТ)., что бы все это значило?,, 

„гЭпъо есть признакомЪ преступ
ления и ужаса, отвечалЪ ГримоальдЪ, 
потому что не оставили $ы и .не за-



перли еихЪ комнаптЪ сЪ такою поспѣ-
шноспию безЪ сильныхЪ >м яеобынайныхЪ 
причинТк' J, 

5, АлбертЪ -обЪятый удивлекІемЪ 
и смущеніемЪ, не могЪ чтобЪ не по
честь вероятными его подозрѣнія* Его 
х о т я не могли обвинять ъЪ произше-
ствіяхЪ, случившихся гораздо прежде, 
нежели онЪ получилЪ замокЪ зо власть 
свею; но должно было опасаться, чтобЪ 
не сочли >его іимѣвшимЪ ^сведете о 
семЪ злодѣлніи м не старавшимся оное 
нзслѣдовать. ТрнмвальдЪ, посмотревЪ 
нѣсколько времяни на сію удивитель
ную сцену, пойдемЪ далее , сказалЪ 
сердитымЪ голосомЬ^ можетЪ ^быть, 
господинЪ ГерцогЪ, учинимЪ мы здесь 
о т к р ы т і я , которыя лніровергнутЪ все 
ваши права и притязавгя на это вла
дение. ТерцогЪ и Раймон дЪ требовали 
отЪ него изЪясненія <сихТ> словЪ. Ъут 

детЪ время, -отвечало онЪ, когда я 
открою свой щитЪ, и тогда все таин
с т в а обнаружатся. 'Сзіи поместья 
в р а т я т с я кЪ законному ихЪ обладателе, 
.который предстанете вооруженный сй"* 



лою и непреоборимыми правами; а до 
т ѣ х Ъ порЪ вы можете еще здѣсь гос
подствовать . „ 

.„ л Они ие могли получить отЪ 
«его другаго изЪясненія. АлбертЪ былЪ 
веема раздраженЪ, а РаймондЪ находил
ся вЪ великомЪ удивленіи; но Гримо-
альдЪ не .смотря л а т о , вышелЪ изЪ 
комнаты, и приближился кЪ лѣскіницѣ 
ведущей вЪ верхній зтажЪ* Они после
довали за нимЪ, и прошли мноия комна
т ы не затворяя за собою дверей, чтобЪ 
скорѣе можно было в о з в р а т и ш ь с я 
обратно. Вездѣ находили, шакЪ какЪ и 
вЪ иижнемЪ -этажѣ, мебели на своихЪ 
зіесшЕр^ ГОЛОВИНЫ йСОГНИВШІЯ. 

. „ ДосихЪ :порЪ9 ^сказалЪ 'РаймондЪ, 
наши поиски духовЪ о с т а ю т с я безз^спе-
шными. — ПройдемЪ остальныя комна-

* 

т ы , отвѣчалЪ АлбертЪ. Э т о правда, 
подтвердилЪ ГримоальдЪ, во многихЪ 
мы еще дне были. „ 

„ П р и сихЪ слова Ъ приближился 
*Ъ однимЪ дверяиЪ, которыхЪ немогЪ 
огопереть. Разсматривая откуда могло 



7 « 

происходишь препятствие , примѣтпилЪ 
ч т о они были заперты в н у т р и , и вЪ 
заикѣ не было снаружи ключа. ГерцогЪ 
иастоялЪ вЪ т о м Ъ чтобЪ отворишь 
ихЪ, и онипошедши искать удибнаго 
для сего орудія, увидѣли желѣзную по
лосу, служившую повидимому для под
держания очага; АлбертЬ взявЪ ее о т -
шибЪ саиЪ двери. Bï> сей комнатѣ все 
было вЪ такомЪ же положении, какЪ и 
вЪ -другихЪ. ГерцогЪ прйближась кЪ 
постелѣ и осязая оную для разсмотрѣ-
иИя доброты матеріи, которою был-а 
она покрыта, говорилЪ, ч т о лучше-бы 
было всѣ э т и мебели роздать бЪднымЪ 
поселянами, нежели оставлять гнить-
безЪ всякой пользы. „ 

,",ТІо ̂ шго пришелЪ сюда безпокомть 
прахи мертвыхЪ? — ироизнесЪ тогда 
вдругЪ сердитымЪ тономЪ томный гѳ-
лосЪ, который казался исходящимЪ «зЪ 
постели. РаймондЬ приближился сЪ ме-
чемЪ вЪ рукѣ, и хотЪлЪ поднять по
крывало. Но т о т Ъ же голосЪ вскричалЪ 
гораздо громче:,,— К т о бы т ы им 
былЪ, не иарущай спокойсадвіж у с OR* 
шикЪ. .« 



j , К т о тъь нещастнмй, д у мающіи 
у с т р а ш и т ь насЪ? вскричалЪ ГримоальдЬ, 
бросившись кЪ постелѣ сЪ лампадою, 
которую ззялЪ носить вовсе продолжо-
HÏe сихЪ поисковЪ. Тогда услышали 
глубокий вздохЪ. Раздраженный Гримо
альдЬ здернулЬ стремительно покрыва
ло, и прнмѢтизЪ нѣчшо движущееся вЪ 
достелѣг ИЗМІЭННИКО, ^стгричаЛВ онЬ, 
приближая лампаду*, говори сей часЪ, 
что т ы здесь делаешь?— ОнЪ над&• 
ялся при помощи света , у в и д е т ь ка^ 
кого нибудь дерзкаго обманьщика, мо
жетЪ быть оробѣвышго; но вместо т о 
го находйтЪ" безобразный и изсохшій — 
— скелетЪ. Пораженный згдивленіемЪ и 
страхомЪ отскакиваешь противу воли 
назадЪ, и лампада выпадагётЪ изЪ рукЪ 
его. Тщетно старались они зажечь ее; 
светильня совершенно погасла, и т е м 
нота покрыла'ихЪ. Они обнажили свои 
мечи, но какЪ посредсшвомЬ ихЪ не 
могли найти дверей для обратйаго вы
хода, т о на несколько времяни изчезла 
бодрость ихЪу и страхЪ заступилЪ ея 
м е с т о . Чшо намЪ делать теперь, ска-
залЪ имЪ ГерцогЪ ? : Мы откроемЪ окна, 
вскричалЪ вспыльчивый ГримсальдЪ, до» 



вольно одного свѣіна огпЬ звѣздЪ для 
нашего выхода. Т ы потрудишься и най
т и ихЪ, отвѣчалЪ ему РаймондЪ сдо-
койнымЬ тономЪ. 5 > . 

„ Н а конецЪ окна были найдены 
ГримоальдЪ, ошаривая, наложилЪ р у к у 
на желѣзную полосу, служащую заио-
ромЪ одному изЪ нихЪ, и лишь только 
приготовлялся 1 отнять 1 ее, какЪ почув-
ствовалЪ, что скелетЪ схватилЪ его за 
р у к у своими костяными" пальцамиѴ ВЬ 
т у ж Ъ мЧшуту услышали голосЪ^ пове
левающей е м у ни мало не" медля уда
литься изЪ сихЪ комнатЪ, которых!) 
таинства на всегда пребудутЪ отЪ не-
ю сокрыты» ОнЪ отскочилЪ вЪ друюй 
разЬ назадЪ, и между тѢмЪ^ какЪ о т 
ступал!) , казалось ему что рука скеле
т а , какЪ б у д т о отделившись отЪ чего 
ни будь, упал» на? полЪ. 

„Чрезмерно удивясв сему произ-
шествію, которое казалось имЪ непо
нятны мЪ-, и не зная о числе не прія-
тслей, отЪ коихЪ должны были защи
щаться, 'решились удалиться и СирЬ 
РаймондЪ первый предложилЪ о гаомЪ; 



мы вЪ совершенной гпемнотпѣ, говорилЪ 
онЪ своимЪ сошонарищамп, и веема т р у 
дно бороться прошивЪ враговЪ, когао-
рыхЪ не видимЪ» 

Тяоя: правда; отпвѣчалЪ ему го-
лосЪ; по т о м у что тот 'Ь изо васЪ, 
к т о бу д с m Ь упрямишься^ должепЪ про
с т и т ь с я сЬ жизнію; к т о же иѣсколько 
еще дорожитЪ ею, т о последуй за 
свѣтомЪ, которой будешЪ' иредЪ нимЪ 
шествовать* „ 

Оборотясь'- назадЪ, и ; действи
тельно увидѣли они слабый блескЪ'̂  опт» 
ражающійля о с т ѣ н у отдаленной ком,-
наты. Они приближилисв, но не могла 
ни кого* видѣть^ п о т о м у что свЪтЪ 
находился всегда* вЪ такомЪ отЪ нихИс 
разстояніи, что могли различать толь
ко мѢста^. чрезЪ' который^ проходили. 
С в ѣ т Ъ достигЪ по томЪ лѣстнщіы, 
показавшейся имЪ тою же самою; по ко
торой всходили;; прошедЪ еще нисколь
ко комната и одинЪ проходЪ, остано
вился вЪ конца' его* Они услышали т о * 
гда звукЪ подобный происходящему о т Ъ 
брянчааія' цЪиЪи-г н достигнув!» про-
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хода увидѣли о гараже иге свѣтпа наг ont-
першьгхЪ вор о m а хЪ. n 

„-"Выходите снтт вороігпаии, гово-
рнлЪ позади ихЪ т о т Ъ же голосЪ. Они 
оборот'илйсБ^ на темнота сокрыла отЪ 
нйхЪ всѣ предметы; Приближились кЪ 
вОротамЪ; a с в ѣ т Ъ , вошсдши вЪ дру« 
row проходЪ, изчезЪ. , у 

„-Ворота 1 конечно бШи опгперты 
не ввдимымЪ ихЪ проводником!*, по че
му отворили они ихЪ безЪ т р у д а , и 
вышли на чйстби во^дЗгхЪ; вогаЪ мы 
уже на дворѣ, сказалЪ ГерцогЪ, Но 
вскорѣ" прииѣтили ошибку свою; ибо 
подвигаясь впередЪ удержапы были 
игерновыми кустарниками и кучами каз
ней. КЪ нещастію зѣЪздьг, помраченных 
облаками, не дѢлаЛи имЪ т о й помощи, 
какую ГріімоальдЪ отЪ нвхЪ иолуЧипгь 
иадѣялся. Земля была вЪ~ н'ЕкогпорыхЪ 
мѣстахЪ влажна и болет'иста. НамЪ не 
должно и т т и далѣе, сказали СкрЪ Рай-
м'ондЪ) за темнотою не видно дорога,' и 
мы можемЪ забрести вЪ рѣку, т е к у 
щую позади замка, гдѣ но видимому 
теиерв* находимся» ; И m а*кЪ о€оро« 



S i 

тпсъ назадЪ приметили на- возвышен-
нѳмЪ мѣсгаѣ свѣпаЬ, копторый полагали 
находящийся на одной изЪ башенЪ заді 
ка. Э т о безЪ сомнѣнія нашЪ вЪролодь-
»ьщ проводники, сказалЬ. РаймондЪ, 

t 

„ Б у д ь несколько поучтивѣе и не* 
зэіословься, господин!) Аглинскій Рыцарь, 
отВѣчалЪ голосЪ^ оставь для великаго 
Тримоальдй грубы* выражения 

5,Сойди , Аер.адведЪ, и выведи насЪ 
отсюда, кричалЪ ему ГримоальдЪ.-,,* 

„Твой* эпитеты не очень охотна 
§fb т о м у побуждают!), отвечала ему 
г-олоеЪ. ,,; 

„ЧгпобЪ самЪ адЪ псжргліг тебя^ 
Проклятый негодяй , возразилЪ Гримо-
а^ѵьдЪ, долго ли тебе надо нами* изде
ваться?' , , . 

„ Т ы #ажется : сЬ лишкоиЪ разго> 
рячился; но река отсюда близко: вскочи 
вЬ нее и простуди жарЬ свой. „ 



, ,Дерзкш насмѣшникЪ , естьли т ы 
не покажешься, т о клянусь что не из
бежишь моего мщенія. 

„Взойди лучше сюда , господинЪ 
ГримоальдЪ м с т и т е л ь , с т у п а й разго
н я т ь крысЪ и нетопырей. 

„Невозможность д о с т а т ь этого 
забавнаго досадчика наполнила Гримо-
альда свире посплю* 

„ Т и ш е , т и ш е , любезный Рыцарь, 
у м е р ь вспыльчивость свою; т е б е дол
жно еще поберечь свою храбрость для 
поисковЪ надЪ длгхами, которыми иго-
лико славишься. 

„ГримоальдЪ почти задыхался отЪ 
бешенства. Правда и находился онЪ вЪ 
полрз&еѴіи не очень пріятномЪ, будучи 
посреди ночи и при великомЪ холоде; 
но его безполезвый гневЪ и смѣшиыя у г 
розы прошивЪ неприятеля, котораго не 
могЪ ни видеть ни достигнуть , пока
зались столь забавными Герцогу и 
СирЪ Раймонду, что хотя они и сами 
находились вЬ равныхЬ обстоятель-



сгавахЪ, но не могли удержаться отЪ 
смѣха, чемЪ самимЬ еще вЪ большую 
привели свирѣпость мстителя. - Ежели 
я поймаю піебяу трусливый: плутЪ9 

вскричалЪ онЪ дикимЪ голосомЪ^ т о 
сверну тебѣ* шею без!) всякой^ пощады. 7 9 

„Добраго* вечера^ великому Гримо-
«льду мстителю, сказалЪ голосЪ, кото
рый казался- отзывающимся близь- его. 

„ ГримоальдВ оборачивался' во вей 
стороны,, разгѣкая тщетно- воздухЪ 
мечемЪ* своимЪ, и не думая что можетЪ 
поразить своихЪ сотоварищей, которые 
на?- сей разЪ успѣли отЪ него* отско
чить* — Подвигаясь- непрестанно впе-
редЪ и махая мечемЪ, вдругЪ врютилс-я-
онЪ вЪ колото довольно глубокое, такЪ 
что почти со всемЪ вЪ' него окунулся» 
КричалЪ что 6Ь помогли ему, но- кзкЪ 
между тѣмЪ' не преставалЪ действо
вать' руками", т о . товарищи не разсз^ди-
ли кЪ нему' подходить^ и безпресшан-
ное его движеніе лишь болѣе погружало 
ею вЪ т и н у . „ , 



„Э*гга ловля духовЪ очень забавна, 
сказало РаймондЪ.,,, 

, , Разсвирѣпѣвшш ГримоальдЪ про-
дояжалЪ^ все еще карабкаться, будучи 
оатавляемЪ вЪ> сей нупальнѣ* сотовари
щами своими доколѣ неусмирится, 
какЪ между тѣмЪ нѣсколько голосовЬ 
закпѣли- около нихЪ слФдующія слова: 

Б^гинѣ ада приносим* мы въ жертву 
сііо черкум особу;:, и коіуа она совер^ 
шенно изжарится въ племени гвѣвз 
ея, тогда разшерзаемъ и повергнемъ 
башан'В-' чаеши ея Шмц 

„ H e r окончанти сего пѣнія слы~ 
шанЪ былЪ жалостный вой. ГримоальдЪ 
мститель увѣрялЪ у ж е тогда, ч т о -
оиЪ не пошевелится, только- бы Гер-
цогЪ и РаймондЪ подали е м у руки ш 
вытащили изЪ болота. Они оказали ему 
э т у услугу , и коль- скоро онЪ освобо
дился,- т о тйже голоса продолжали 
пѣаіе: 

Скажи, о славный Гримоальд*, ос
танешься ли еще вт. замкѣ, чтобъ 
вновь гоняться за иривидѣніями, или 
разсудищь за благо удалиться? В * 



«очное время, когда вс& гсогруженм- во 
снѣ, будешь ли оставаться в ъ своей 
Яомнапгв, или п̂ идеійь ошігпь вое
вать съ' крысами и^ючкьши пгййца-
ии? Скажи, сынъ Анефледы, хочет» 
лй чігго'6'b мы отнесли тебя- къ де
мону; говори же не медля, намъ но-
когда долго ожидать..., 

й-По- ч е с т и , сказал! Раймон д Ъ г 

смѣяся, вотЪ самые, забавные духи, ка-
кихЪ я ни гдѣ еще не* видывалЪ, даже 
и на> нашеиЪ острсвѣ нѢтЪ гаакихЬ 
весельчаковЪ. 5 Г 

„ Х о т я вЪ нервыхЪ* движеніяхЪ* 
удивленія преодолѣвшихЪ умственны л* 
еильіу Fepgorb ощутило нѢкѳторук> ро» 
бост», но при зсемЪ* гяомЪ онЪ имѢлЪ 
столько здравaFO разсудка, что бы не 
вѣрить привидвпі-ямЪ* Будучи не иод-
верженЪ суевѣрію своего- времени, пи-
шалЪ онЪ глубокое презріэніе ко веѣмЪ 
таковымЪ нелѣпостямЪ, и несколько 
было еще ему иріятно,. чгао не много 
подурачили Гримоальда, котораго гру
бые поступки начинали становиться 
наглыми. ОнЪ иредполагалЪ что вся 
а т а ш у т к а устроена служителями за-



мка, которые конечна подслушіли, ког
да зговаривалиеь они кЪ иосѣщенпо пус-
таго отдЪленія. , г 

„Гримоаль дЪ упрекала Герцога", 
говоря, что онЪ нарочно велѢлЪ сЪиг-
рать сЪ ними э т у комедію. — Очень 
легкое доказать несправедливость тво* 
ихЪ подозрений, отвечало ему АлбертЪ,-
ибо̂  ежели бы т ы -отЪ страха не уро* 
нилЪ лампады изЪ рукЪ, т о мы сЪ но-
мощію ее вышли біьг благополучно изЪ 
комнатЪ; а теперь н&Чего- болѣе' д"В-
лать^ какЪ дожидаться разсвіэта, т о г 
да' увидимЪ гд^ находимся, и» куда* долѵ 
жно итши, ) У 

„Ночз- показалась- очень- долгомг на»* 
шимЪ иска телямЪ прйключеній; они дро» 
жали, бранилиѵ сами< себя* и смѣялись-
попеременно. jflfe' конецЪ восходящая за
ря уверила ихЪ чпщ они> действишель-
но находятся, какЪ лредполагалЪ Рай-
иондЪ, позади замка и шага за два отЪ 
рѣки. Тщетно искали они отпертыхЪ 
воротЪ, коимя вышли, и даже не могли 
приметишь ни малѣйшзго ихЪ признака. 
РаймондЪ начало опять смеяться при-



*люченш ихЪ, и уговаривалЪ Герцога вЪ 
слѣдующукк иочь послать вновь Гри-
моальда для ловли духовЪ*. Болото, вЪ 
которомЪ онЪ купался, былЪ тинистый 
ровЪ окружающей старую чаешь замка, 
и соединяющее Яг- сЪ рЪкою» „ , 

„Они вошліг т и х а в"Б замокЪ не-
бывЪ ни отЪ кого примѣченными , ис
ключая приватника , чрезмѢрна удивив, 
шагося т о м у , какЪ они могли вытгаи ^ 
но ГерцогЪ приказалЪ ему хранить мол» 
чаніе. 

„Теперь , любезный мой ЖакмарЪ , 
продолжалЪ ГродернЪ , т ы извѢстенЪ о 
всемЪ томЪ, что могЪ я тебѣ ввѣрить; 
мнѣ должно удалиться. АлбертЪ скоро 
прибудетЪ сюда ; не теряй бодрости и до
кажи невинность свою ясными и спокойны
ми отвѣтами, на всѣ вопросы,» которые 
стэнутЪ тевЪ дѣлать ; старайся гово
рить не торопяся на тогпЪ конецЪ , 
чтобЬ не позгбыть того, что отвѣчалЪ 
на первые допросы, и дабы ке разбить* 
ся вЪ рѢчахЪ , когда б у д у т Ь спраши
вать два раза обЬ одномЬ предмѣтЪ* 



Говори всегда нстинну и ответы 
т в о и никогда не будугаЪ между собою 
розниться* Уу 

ГродернЪ удалился , нисколько 
с п у с т я прибыль ГерцогЪ АлбертаЪ и 
Брюншильда со всею ихЪ Свитою. Ал-
бертЪ велѢлЪ отпереть церьковь, сЪ 
тІЗмЪ 4fttö б F вЪ притвори ея учіінитк 
допрос!) обвиняемымЪ. „ Э т о дѣло, гово^ 
рилЪ онЪ не міожетп опорочить сего 
святаго мЪ'ста ; ибо когда предмѣгпЪ* 
онаго СОСПТОЙТПІГ вЪ птомЪу чтобЬ обви-' 
нить или оправдать человека , т о дал-
жно просить Бога, да" озаритЪ* сВыте^ 
слзбыя ка-шй способности. — ВсякЪ изЪ 
на сЪ должен!) принимать вЪ томЪ учас»-
mïe, и церковь е с т ь удѳбяѢйшимЪ мѣс^-
томЪ дляѵ приведения* на память суді'«* 
ямЪ о с в я т о с т и ихЪ- обязанностей, и* 
о нресщупленіи, вЪ которомЪ учинятся 
виновными, коль скоро д о п у с т я т Ь . дѣй« 
с т в о в а т ^ вЪ себе пристрастно , или 
х о т я несколько покривятЪ в е с а м и 
право су дія. „ 

СлЪдуя сему ввели вЪ притворЪ 
Жакмара , Здрара , жену Гродерна и ма« 



хъіхЪ дѣтейі ГерцогЪ увид^вЪ сихЪ 
яѳслѣдн'ИхЪ спросило : не ужели и э т и 
малютки могутЪ почесться участника* 
эти вЪ преступленш ? 

„Конечно , вскричала-' Брюнш'ильда, 
должно истребить все am о проклятое 
отродіе. „ — О т в е д е т е ихЪ сказалЪ 
ГерцогЪ, они не могутЪ быть- виновны
ми, почему я* капере дЪ ихЪ 1 освобож
даю. „ Тогда радостная улыбка блес
нула на уШломЪ лице Жакмара слезы 
признательности потекли изЪ глазЪ его, 
и онЪ повергнувшись' на колен» 6лагода> 
рділЪ своего владѣтеля.». 

^Встаньу- молѣдый человѢкЪ, ска
залЪ ему АлбертЪ , я прибылЪ сюда 
оказать правосуд'із; д ѣ т и же твои не: 

могуш-Ь почесться преступниками, хо
т я бы они и; омочили руки свои вЪ кро
ви Конрада ; цво настоянии преступи 
никЬ есть momb , к т о сЪ намѢреніемЪ 
производить злодѣяніе,- зная' законЪ, -ко1-
Шорый нарушаетЪ. „ 

„іГремилФсердьш государь^ всгри-
ч*лЬ ЖакмарЪ , х о т я я и убилЪ Конра-



со 

да , но призываю Бога вЪ свидетели , 
что не думалЪ учиниться чрезЪ т о 
преступником!). 5> 

^Пишите его признаніе, вскричала 
Брюнщильда••, онЪ ясно обнаружилЪ самЪ 
злодізяніе свое. „ 

ГерпогЪ хранила молчаніе ; просто
таЖакмара; столь его удлвила, что 
онЪ не могЪ ни чего- о т в ѣ т с т в о в а т ь . 

]?аймондв\ опасаясь чтобЪ не упо
требили^ вЪ пользу* с е т призиая-ія, 
всталЪ и обратясь кЪ Алберту , я ду
маю; сказалЪ ему , что здѣсь законы не 
осуждаютЪ человѣка по- однимЪ собсга» 
веннымЪ» era словамЪ^ 

ОнЪ' признался' вЪ своемЗ> преступ-
лети, вскричала Брюнщильда> чегожЪ 
вамЪ еще надобно V 

„ІГричингу сударыня , побудившихЪ 
его совершить* оыое^ отвЪчалЪ ей А»< 
гличанинЪ. ,г 
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j , Я прибылЪ сюда оказать правосу
дие, а не удовлетворять вашимЪ мще-
т'ямЪ, сказала ГерпогЪ Бріоншильдѣ, 
бросивЪ на нее' суровый взглядЪ ; и 
прошу васЪ хранить иолчаніе. — Гдѣже 
ГродернЬ ?- „ 

Игуменье отвѣчала" что- о томЪ 
не" извѣстна^ ГерцогЪ горебовалЪ чтобЪ 
и она4 присутствовала' вЪ еудЩ и ей 
не можно была- отказаться; 

Призвали' донощиковЪ;; ЭдвардЪ ш 
двое дрзсгихЪ предстали?, и первый на-
чалЪ говорить. 'ОнЪ' обЬявилЪ что Жак^ 
иарЪ,- ГродернЪ и его сывБ, возвращаясь 
сЪ Дншифл'едой вЪ свою хижину^ встрѣ* 
тили двухЪ служителей Герцогскаго-
дома сЪ половины* Брюншильды $ что 1 

Дйзнифледа' оставь сопугпниковЪ своихЪ 
пристала кЪ симЪ двумЪ человѢкамЪ, 
дѣлая' самыя неблагопристойныя предло
жения̂  чтобЪ привлечь^ ихЬ кЪ себѣ^ но 
они, имѣя отвращекіе кЪ толикому без-
с т ы д с т в у — отказались за ней следо
вать» 



„ О великій Боже ! вскрич&лЪ Жак* 
АарЪ соедяаивЬ* руки. 5 какая дерзкая 
ложь! *у 

Молчи у сказалЪ е м у ГерцотЪ г или 
мы- признаемЪ тебя вйновиымЪ. 

5 > Н ѣ т Ъ , не могу молчать ; э т о не 
возможно» • Бедная- моя Дюнифледа 
погибла, учинясь* жертвою грубостей 
?шхЪ изверговЪ. — КакЪ же м о г у т Ъ они 
сгаоль нагло лгать ? п -

„Молодой! человѣкі*, когда доно» 
ЩЙКЪ mхой все противу тебя? выска-
жетЪ у тогда доззолится и т е б ѣ гово
рить прогаивЪ него , ч т о угодно ; и 
такЪ ежели будешь насЪ прерывать^ т о 
мы обвинииЪ тебя. у ѵ 

ДонощякЪ продолжали г' 

^Сонутники Дюнифледьі прйближи* 
лись; они хѳтѣли увить сихЪ дйухЪ 
человЕкЪ^ - требовали огаЪ ннхЪ кошель-
ковЪ, утверждая , что должно непре-
мѣнно быть, сЪ ними деньгамЪ. Тогда* я 
кЪ щастію подоспѢлЪ, будучи в о о р у 



цсеннымЪ, продолжалЪ ЭдвардЪ, спѣ-
шилЪ кЪ нимЪ на помощь, но этимЪ 
бездѣльникамЪ удалось ошЪ меня убѣ-
э&ашь. КонрадЬ в с т р е т и л с я имЪ на до
рога, они его убили и закопали не иода-
леку отЪ монастыря. .^ 

Два другіе служителя учинили 
клятву, ч т о сей.доносЬ справедливо. 

„ Н е имѣете ли еще какихЪ дру-
гихЪ дѳказательетвЪ, спросилЪ ихЪ 
ГерцогЪ? — Они отвечали отрицательно. 

. Тогда ЖакмарЪ началЪ свае оправ-
дані*е , и когда окончилЪ , т о ГерцогЪ 
в с т а л Ъ , говоря что произкесетЬ при-
гоАорЪ. Мнѣ кажется что оправ-дан*іе 
гораздо вѣроятнѣе, допроса сказалЪ онЪ ; 
я не могу признать подсудимыхЪ вино
вными, .а предаю у ч а с т ь ихЪ на судЪ 
трехЪ старѢйшихЪ особЬ изЪ сего соб
рания. Первые двое ббЬявили ихЪ невин
ными, треіщй же предложилЪ что 6Ъ 
ИхЪ обыскать, не найдется ли при 
нихЪ какихЪ в$щей лринадлежавшихЪ 
Конраду. 

Брюншильда испросила дозволеніе 
говоришь» 



, , Я дала вЪ т о у т р о Конраду, 
сказала она, малый котелекЪ сЪ деньга
ми и алмазный крестЪ, для доставленія 
вЪ А б б а т с т в о Де * * * При немЪ не 
нашли ни того ни другаго, по т о м у 
ч т о убійцы унесли все сЪ <его одеж
дою. „ 

ЖакмарЪ радуясь что отЪ сего 
опыта завпситЪ его избавленіе, и не опа
саясь оному подвергнуться , сиѢшилЪ 
предстать: его обыскали, но не нашли 
ни денегЪ ни алмазнаго .креста ЕЪ его 
карманахЪ. ^ 

По томЪ .дошла ^очередь -до-сына 
Гродерна. 

9,Препочтевиѣишій Tepjjorb, ска* 
залЪ ЭдіарЪ, оставте излишній трудЪ ; 
я не имѣю ни креста ни денегЪ, хотя 
само хоронилЪ Конрада» 

ИхЪ невинность ясна, говорилЪ 
ГерцогЬ. — Должно мхЪ непремѣнно обы
скать , кричала Брюншильда. — И,аконеііЪ 
обыскивают!* Эдгара , и во изгибахЪ 
одежды его находятЪ алмазный крестЪ. 
Тогда его мащь упала вЪ обморокЪ, 



ЖакмарЪ ѳстполбенѣлЪ, а ГерцсмЪ испу-
сшилЪ глубокш вздохЪ. 

Торжествующая Брюншильда насла
ждалась всЪми удовольствіями злобныхЪ 
АушЪ) а сынЪ Гродерна обЪятый удив-
леніемЪ и стыдомЪ потупклЪ глаза вЪ 

.замлю. Всеобщее молчаніе продолжалось 
ѵмѣсколько минутЪ. Всѣ зрители взгля-
. дывали другЪ на друга, и казалось что 
?-хаждый старался узнать мнѣніе друго-
:ва. Эд^аодЪ прближился и вопрошалЪ у 
Герцога, доволенЪ ли онЬ симЪ доказа-
лтельствомЪ, по -тому ч т о можно еще 
присовокупить кЪ т о м у бегство Гро-

.дерна, который конечно унесЪ деньги» 

ГерцогЪ не смотрѣлЪ на него н не 
отвѢчалЪ. Сердце его стѣснилось, и 
онЪ сожалѢлЪ о развращенгяхЪ человѣ-
ческихЪ. 

Б'Бдный ЭдгарЪ не имѣлЪ ни ма-
лѣйшаго упованія избегнуть мщенія без-

I человЪчной и жестокой женщины ; но 
Всемогущее Существо располагающее 
ясребіями какЪ сильныхЪ такЪ и безпо-
даощныхЪ , не допустило на эшопіЪ 
разЪ погибнуть невинности* 



0 

-Citpb РаймондЪ всшалЪ -и просялі 
дозволенія говоришь. 

Кровожаждущая ЗЗрюншильда , ко# 
гаорая не могла т е р п е т ь Раймонда , во* 
звела на него свирѣйый взорЪ, говоря, 
чшо не д о п у с т и т Ъ инострандевЪ вмЪ» 
шиватаься вЪ ея дѣла. 

„Государыня моя, сказалЪ ей Рай» 
нондЪ, когда бы э т о дѣло касалось до 
однихЪ васЪ , т о , можетЪ быть , мнѣ 
не должно бы вЪ него вмѣшиваться ; во 
ежели по однимЪ Обвинения МЪ любимра 
или подговоренныхЪ свидЪпгелей, миоггё 
изЪ подѳбныхЪ м і ^ Аяо^в^р*Ш^ 
т ю жизни^ TOO имѣю равное пръво *со-
всЪми здѣсь присутствующими защи
щать их'Ь, и обязанЪ сойѣспіію своею 
приложить всЪ усилія для спасенія не-
щастнъіхЪ, учинившихся по мнЪнію мо
ему, жертвою клеветы. , , „ 

„СирЪ РаймондЪ , возразила Ь | Ш Ѵ 
шильда, сЪ.гиѣвомЪ, что вы разумее
т е чрезЪ моего любимца? „ 

Оставляю тайнымЪ переговорамЪ 
прошедшей ночи изЪяснить вамЪ смыслЪ 
f ихЪ словЪ ̂  jto э т о дѣла не *окоичитсЛ 



піакЪ легко , какЪ вы надѣялись» ВамЬ 
самимЪ, ГерцогЪ АлбергпЪ предаю его на 
аппеляціію ; я требую о т Ъ имяни сихЪ 
иещастныхЪ обстоятельнѣйшихЪ розыс-
ковЪ и безпристрастнаго с в и д е т е л ь с т 
ва; когда вы мнѣ вЪ томЪ откажете f 

т о имянемЪ ихЪ вызываю васЪ биться 
со мною до т Ѣ х Ъ порЪ, пока одинЪ изЪ 
насЪ погибнетЪ, или доколе не оказано 
будетЪ должное правосудие невинньшЪ^ 
столь беззаконно осуждаемыми , , 

ГерцогЪ начиналЪ уже познавать 
свойства Брюншильды ; / но почитая по
дозрения доказательствомЪ слабаго д у 
х а , не хотелЪ входить вЪ дела ея» 
Ь у д у ч и доволенЪ т е м Ъ , что находится 
способЪ кЪ избавленію нещастныхЪ ею 
гонимыхЪ , обЪявилЪ сирЪ Раймонду, 
что онЪ даетЪ ему полную власть вЪ 
лнзследованіи сего дела, какЪ имЪ за 

шее признано будепіЪ; по томЪ об-
ратясь кЪ Брюншильде сЪ суровымЪ 
*гзоромЪ приказалЪ ей повиноваться. 

„Очень хорошо, сказалЪ АнгличанинЪ, 
ж повелеваю имянемЬ вашимЪ вывести 
отсюда донощиковЬ и обвиняемыхЪ, сЪ 
шЬмЪ чшобЪ каждый изЪ нихЪ тша-» 



Віельно хранимЪ былЪ вЪ особенной комна-
т ѣ , пока велѣно будетЪ ихЪ призвать. — 
Герцогиня Брюншильда должна о д н а 
ЗД/Всь остаться . 

Бсе это было исполнено по его 
Приказашю. 

„Государыня моя, сказалЪ РайиондЪ 
Герйогинѣ, во имя Бога милосердія, пра
восудия и истины, во имя Искупите
ля міра неправедно осужденнаго, Кото* 
раго представляю вамЪ символ*», призы
ваю васЪ поклясться надЪ симЪ крес-
томЪ, что вы будете говорить совер
шенную истину, и станете отвечать 
на вопросы, которые вамЪ предложу* 

Бргоншильда сЪ тщеславіемЪ и 
вспыльчивостью ей свойственными, от* 
вергнула клятву, и вставши готови
лась вытти* 

КонецЪ первой гаши. 
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